
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Do not install or use this child restraint until you read and understand the 

instructions in this manual.

FAILURE TO PROPERLY USE THIS CHILD RESTRAINT INCREASES THE RISK 
OF SERIOUS INJURY OR DEATH IN A SUDDEN STOP OR CRASH.
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1 Carry Handle
2 Canopy
3 Body Support
4 Harness Covers

5 Buckle

6 Buckle Cover

7 Harness Straps

8 Harness Release Lever

9 Harness Adjustment Strap
10 Handle Adjustment Buttons
11 Lap Belt Path

(when used without the base)
12 Car Seat Release Handle

13 Headrest/Harness Adjustment Button

14 Shoulder Belt Path
(when used without the base)

15 Head Support

16 Headrest
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9 Harness Adjustment Strap
10 Handle Adjustment Buttons
11 Lap Belt Path

(when used without the base)
12 Car Seat Release Handle

13 Headrest/Harness Adjustment Button

14 Shoulder Belt Path
(when used without the base)

15 Head Support

16 Headrest

1 Car Seat Base Lock
2 ISOFIX Attachments
3 Car Seat Attachment 

Indicator
4 ISOFIX Extend Buttons

 

5 ISOFIX Release Lever
6 Recline Handle
7 Support Leg Adjustment 

Buttons
8 ISOFIX guide caps
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WARNING
Do not make any alterations or additions to this child 
restraint without the approval of the Type Approval 
Authority, it is dangerous to do so.
It is dangerous not to follow closely the manufacturer 
installation instructions provided with this child restraint, 
FAILURE TO USE THIS CHILD RESTRAINT PROPERLY 
INCREASES THE RISK OF SERIOUS INJURY OR DEATH 
IN A SHARP TURN, SUDDEN STOP OR CRASH!
It is dangerous to use the car seat on an elevated surface, 
e.g. a table.
Always use the restraint system.
This car seat is not intended for prolonged periods of 
sleeping.
Do not use as a reclined cradle once your child can sit 
unaided.
This car seat does not replace a cot or a bed. Should your 
child need to sleep, then it should be placed in a suitable 
cot or bed.
Do not use the reclined cradle if any components are 
broken or missing.
Do not use accessories or replacement parts other than 
those approved by the manufacturer.
Important safety advice:
When this Infant Carrier is used in recline position 5, 6, 
and 7, it may not fit in all vehicles approved for a Universal 
fixture.
This child restraint is suitable for use by children within the 
following size range 0 cm - 87 cm.
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This child restraint is suitable for use by children with a 
maximum weight of 13 kg.
Please also check “i-Size Child Restraint System” 
instructions in the vehicle manufacturer’s handbook.
It is very important to ensure that any lap strap is worn 
low down, so that the pelvis is firmly engaged.
The rigid items and plastic parts of a child restraint shall 
be so located and installed that they are not liable, during 
everyday use of the vehicle, to become trapped by a 
movable seat or in a door of the vehicle.
Do not use this child restraint in seating positions where 
there is an active frontal airbag installed.
Any straps restraining the child should not be twisted.
Any straps holding the restraint to the vehicle should be 
tight.
The support-leg should be in contact with the vehicle floor.
Any straps restraining the child should be adjusted to the 
child’s body.
This Child Restraint should be replaced when it has been 
subject to violent stresses in an accident.
Do not leave a child in this child restraint unattended.
Any luggage or other objects liable to cause injuries in the 
event of a collision must be properly secured.
This Child Restraint System must not be used without the 
cover.
The Child Restraint System cover must not be replaced 
with any other than the one recommended by the 
manufacturer, because the cover constitutes an integral 
part of the restraint performance.
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! Even if using this child restraint seems easy to figure out 
on your own, it is very important to READ, UNDERSTAND 
AND FOLLOW THE OWNER’S MANUAL.
If you need help, please contact our Customer Service 
Department with any questions you may have concerning 
parts, use, or maintenance. When you contact us, please 
have your product’s model number and manufactured in 
(date) ready so that we may help you efficiently.
The numbers can be found on a sticker on the back of 
your child restraint.
! Your child’s safety depends on:
1. Choose proper head support position based on your 

child’s size.
2. Properly securing your child in the child restraint.
3. Selecting a suitable location for the child restraint in 

your vehicle.
4. Properly routing and securing the vehicle seat belt.
! THE CHILD RESTRAINT CAN BECOME VERY HOT IF 
LEFT IN THE SUN. Contact with these parts can burn 
your child’s skin. Always touch the surface of any metal or 
plastic parts before putting your child in the child restraint.
! NEVER USE A SECOND-HAND CHILD RESTRAINT or a 
child restraint whose history you do not know.
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CAR SEAT INSTALLATION AND UNINSTALLATION
1	 Rotate Support Leg Out
2	 Place base on vehicle seat. The support leg has two 

buttons to allow the length to be adjusted. Press the 
buttons to adjust the leg length. The support leg must 
contact the vehicle floor. Make sure the load leg is 
secure by pressing down on the base.

3	 Extend the ISOFIX connectors. 
	 Squeeze the ISOFIX extend buttons and pull the 

ISOFIX connectors out.
4	 Press the ISOFIX connectors onto the vehicle anchors 

until a click is heard. When the ISOFIX connectors are 
locked the connection indicators will be green. If the 
base is not locked in the indicators will be red.

5	 Squeeze the ISOFIX extend buttons. Push down firmly 
on the base towards the back of the vehicle seat to 
ensure a tight on the seat.

6	 To release the base from the vehicle seat pull the 
ISOFIX release lever and remove base.

RECLINE CAR SEAT
7	 To recline the car seat pull recline handle and slide into 

correct position for your child.
ATTACHING THE CAR SEAT TO THE BASE
8	 To attach seat to base, position front of seat in base 

then push down on the back until it locks into place. 
Pull up on car seat to be sure it is securely fixed onto 
base.

9	 To remove, squeeze release handle at back of the 
car seat to release the attachment catch. Lift car seat 
from base as shown. Always place handle in the down 
position when removing your baby from the seat and if 
you place the car seat onto the floor.
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CAR SEAT INSTALLATION WITHOUT BASE
10	 Place Car Seat Rear-Facing in the Vehicle
	 Place the car seat on the vehicle seat. Push it back 

until the front of the car seat touches the vehicle seat 
back.

11	 Put lap section of belt over car seat and under the two 
belt hooks marked in blue. Buckle the vehicle belt.

12	 Place shoulder belt around the back of the car seat 
exactly as shown, making sure to run it through the 
center guides on the back of the seat and below the 
notch opposite the shoulder belt origin. The seat belt 
should lay as flat as possible and not be twisted. Make 
sure buckle and seat belt are in line with each other. 
Contact Baby Jogger if in doubt about this point.

13	 Tighten Vehicle Seat Belt
	 Lay your forearm across the car seat at the belt path 

and push down. Pull on the shoulder belt to tighten 
while feeding the slack back into the retractor.

ADJUSTING THE HANDLE
14	 Squeeze latches on both sides at bottom of handle to 

release it.
	 Rotate handle until it clicks into any of the 4 positions:
	 Position A (up): MUST be used when carrying by 

handle,
	 Position B: Vehicle Travel Position
	 Position C: Convenience Position
	 Position D (down): is the sitting position.
	 Always place handle in the B position when using it in 

a vehicle.
SECURING CHILD
15	 Loosen Harness Straps
	 Push down on the harness release lever while pulling 

out on the harness straps.
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16	 Press the red button on the buckle to unfasten the 
buckle. Place harness straps off to the sides.

17	 Place Your Child in the Seat
	 Make sure their back is flat against the car seat back.
18	 Place Harness Straps Over Child’s Shoulders
19	 Be Sure the Harness Straps are at the Proper Height
	 Harness straps must be at or just below the child’s 

shoulders.
20	The top of child’s head must be at least 2.5 cm (1”)

below the top of the headrest.
21	 To change harness height, from the back of the seat, 

squeeze the headrest adjustment buttons and move it 
up or down to the correct harness position.

22	Buckle Harness Straps
	 Fit the two buckle tongues together and push them 

into the buckle. You will hear a “click” when buckle 
tongues are securely attached. Pull up on the buckle 
tongue to make sure it is securely attached.

23	Pull All the Slack Out From around the Waist
	 Pull up on the harness strap while pushing the buckle 

tongue down. Do this on both sides.
24	Tighten the Harness by Pulling the Harness 

Adjustment Strap
	 When you are not able to pinch any of the harness 

webbing at your child’s shoulder, the harness is tight 
enough.

UNSAFE VEHICLE SEAT LOCATIONS
	 Never install this car seat in any of the following vehicle 

seating locations:
25	rear-facing or side-facing vehicle seats
26	rear-facing with an active front air bag
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27	 Identify Your Seat Belt Type
	 There is only one type of vehicle seat belts that can 

be used with this car seat: Combined Lap & Shoulder 
Seat-belt 3 connections points.

ACCESSORIES
28	HEAD SUPPORT
	 Use only with infants up to 60 cm. To remove, slide 

out from behind the headrest pad.
29	BODY SUPPORT
	 Use only with the lowest two sets of harness slots. To 

remove, unbuckle the buckle and remove the body 
support.

30	Harness Covers
	 To remove, undo the fastening strips and remove.
CLEANING SEAT COVER
31	 Unsnap the four buttons on the seat cover.
32	Pull out the 4 plastic flaps from the side of the seat.
33	Pull cover off the shell.
34	To remove canopy from the canopy hoop, first press 

release tab and remove from mounting bracket, then 
slide the canopy off the hoop to remove the canopy.

	 Machine wash cover and canopy in cold water on 
delicate cycle and drip dry. DO NOT USE BLEACH.

	 Reverse the steps to reattach the cover to the shell. 
Make sure the harness straps are not twisted.

CLEANING CROTCH BUCKLE
	 WARNING! Inspect and clean buckle from time to time 

to remove any objects or debris that could prevent 
latching.

35	To clean buckle, place in a cup of warm water and 
gently agitate the buckle. Press the red button several 
times while in the water.
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	 DO NOT SUBMERGE THE BUCKLE STRAP. DO 
NOT USE SOAPS, HOUSEHOLD DETERGENTS or 
LUBRICANTS.

	 Shake out excess water and allow to air dry. Repeat 
steps as needed until it fastens with a click.

CLEANING HARNESS
	 Surface wash only with mild soap and damp cloth. DO 

NOT IMMERSE THE HARNESS STRAPS IN WATER 
Doing so may weaken the straps.

	 If harness straps are frayed or heavily soiled, contact 
Customer Service at babyjogger.com

36	Store instruction manual in the slot with the instruction 
book icon as shown. 

REPLACEMENT PARTS
	 To purchase parts or accessories, please contact us at 

the following:
	 babyjogger.com
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1 Rukojeť
2 Klenba
3 Podpora těla
4 Kryty postroje
5 Přezka
6 Kryt přezkyw
7 Popruhy postroje

8 Odepínací páčka 
postroje

9 Popruh nastavení postroje
10 Tlačítka uvolnění rukojeti
11 Vodítko klínového pásu při jízdě zády po 

směru jízdy (při použití bez základny)
12 Páčka uvolnění autosedačky
13 Tlačítko pro úpravu hlavové opěrky/

postroje
14 Dráha ramenního pásu (při použití bez 

základny)
15 Podpora hlavy
16 Opěrka hlavy
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1 Zámek základy dětské 
autosedačky

2 Vodítka ISOFIX
3 Ukazatel upevnění dětské 

autosedačky
4 Nastavovací tlačítka systému 

ISOFIX

5 Odepínací páčka systému 
ISOFIX

6 Sklápěcí rukojeť
7 Tlačítka nastavení opěrné 

nohy
8 vodící krytky ISOFIX
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VAROVÁNÍ!
Neprovádejte žádné zmeny nebo dodatky zádržného 
systému bez úredního schválení typu. Je to nebezpecné.
Je nebezpecné dusledne nedodržovat pokyny výrobce 
k instalaci dodané s detským zádržným systémem. 
NESPRÁVNÉ POUŽITÍ DETSKÉHO ZÁDRŽNÉHO 
SYSTÉMU ZVYŠUJE RIZIKO VÁŽNÉHO ÚRAZU NEBO 
SMRTI V OSTRÉ ZATÁCCE, PRI NÁHLÉM ZASTAVENÍ 
NEBO NEHODE.
Je nebezpecné používat detskou autosedacku na 
vyvýšené ploše, napr. na stole.
Vždy použijte zádržný systém.
Detská autosedacka není urcena pro delší spánek dítete.
Jakmile je vaše díte schopné sedet samo bez pomoci, 
nepoužívejte tento výrobek jako klidovou kolébku.
Detská autosedacka nenahrazuje detskou postýlku nebo 
lužko. Pokud se vašemu díteti chce spát, melo by být dáno 
do odpovídající detské postýlky nebo lužka.
Klidovou kolébku nepoužívejte, pokud jsou jakékoliv cásti 
poškozeny nebo pokud chybí.
Nepoužívejte príslušenství nebo náhradní díly, které nejsou 
schváleny výrobcem.
Duležité bezpecnostní upozornení
Pri použití kojenecké sedacky v naklonené poloze 5, 
6 nebo 7 nemusí sedacka pasovat do všech vozidel 
schválených pro univerzální uchycení.
Detský zádržný systém je urcený k použití pro deti v 
rozmezí velikosti 0 až 87 cm.
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Detský zádržný systém je urcený k použití pro deti s 
maximální váhou 13 kg.
Prectete si prosím návod „Detský zádržný systém i-Size“ v 
návodu k použití výrobce vozidla.
Je velmi duležité zajistit, aby brišní popruh byl nasazen 
nízko dole tak, aby pevne zachycoval pánev.
Pevné cásti a plastové soucásti detského zádržného 
systému musí být umísteny a namontovány tak, že 
nenastane možnost jejich zachycení pri každodenním 
provozu vozidla, pri pohybu sedadlem nebo ve dverích 
vozidla.
Nepoužívejte detský zádržný systém na sedackách, které 
jsou vybaveny aktivním predním airbagem.
Popruhy zadržující díte nesmejí být prekroucené.
Popruhy upevnující zádržný systém k vozu musí být 
napjaté.
Prední podpurná noha musí být v kontaktu s podlahou 
vozidla.
Popruhy zadržující díte musí být nastaveny podle velikosti 
dítete.
Pokud byl detský zádržný systém vystaven velkým tlakum 
pri autonehode, musí se vymenit.
V zádržném systému nenechávejte díte bez dozoru.
Všechna zavazadla nebo jiné predmety, od kterých 
v prípade nehody hrozí zranení, musí být bezpecne 
pripevneny. Detský zádržný systém nesmí být používán 
bez prebalu.
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Prebal detského zádržného systému nesmí být nahrazen 
jiným prebalem, krome typu doporuceného výrobcem, 
protože prebal tvorí nedílnou soucást zádržné funkce.
! I když se muže zdát, že na použití detského zádržného 
systému prijdete snadno sami, je velice duležité si 
PRECÍST NÁVOD K POUŽITÍ, POROZUMET MU A DRŽET 
SE JEJ.
Pokud potrebujete pomoc, kontaktujte prosím oddelení 
péce o zákazníky s jakýmikoliv otázkami ohledne dílu, 
použití nebo údržby. Pokud nás budete kontaktovat, 
pripravte si prosím císlo modelu výrobku a datum výroby, 
abychom vám mohli lépe pomoci. Císla najdete na 
samolepce na zadní strane detského zádržného systému.
! Bezpecí vašeho dítete závisí na:
1. Zvolení odpovídající operky hlavy podle velikosti vašeho 

dítete.
2. Správném zabezpecení dítete do detského zádržného 

systému.
3. Volbe vhodného umístení detského zádržného systému 

ve vozidle.
4. Správném vedení a uchycení bezpecnostního pásu 

vozidla.
! POKUD JE DETSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM PONECHÁN 
NA SLUNCI, MUŽE BÝT VELICE HORKÝ. Pri kontaktu s 
detskou pokožkou by ji tyto cásti mohly popálit. Než dáte 
díte do detského zádržného systému, vždy se dotknete 
povrchu všech kovových nebo plastových cástí.
! NIKDY NEPOUŽÍVEJTE BAZAROVÝ DETSKÝ ZÁDRŽNÝ 
SYSTÉM, nebo systém, u kterého neznáte jeho historii.
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INSTALACE A VYJMUTÍ AUTOSEDAČKY
1	 Opernou nohu vytocte smerem ven
2	 Položte základnu na sedadlo auta. Operná noha 

má dve tlacítka, která upravují nastavení její výšky. 
Stisknutím tlacítek nastavíte výšku operné nohy. 
Operná noha musí být v kontaktu s podlahou vozidla. 
Zatlacením na základnu smerem dolu se ujistíte, že je 
operná noha bezpecne nastavena.

3	 Vysunte konektory ISOFIX. Stlacte tlacítka vysunutí 
na systému ISOFIX a konektory ISOFIX vytáhnete 
smerem ven.

4	 Zatlacte konektory ISOFIX na kotevní poutka vozidla, 
dokud neuslyšíte zacvaknutí. Pokud jsou konektory 
ISOFIX správne zajišteny, ukazatel upevnení bude 
zelený. Pokud by základna nebyla správne zajištena, 
ukazatel bude cervený.

5	 Stlacte tlacítka vysunutí na systému ISOFIX. Základnu 
pevne zatlacte na zadní stranu sedadla vozidla a 
ujistete se, že na sedadle správne sedí.

6	 Odpojení základny z vozidla provedete zatažením za 
odepínací pácku systému ISOFIX a vyjmutím základny.

SKLOPENÍ AUTOSEDACKY
7	 Sklopení autosedacky provedete zatažením klopící 

páky a posunutím do správné pozice pro vaše díte.
PRIPEVNENÍ AUTOSEDACKY K ZÁKLADNE
8	 Sedacku na základnu pripevníte tak, že prední cást 

nasadíte na prední stranu základny a zatlacíte na 
zadní stranu do té doby, než zacvakne na místo. (Viz 
obrázek.) Zatáhnete za autosedacku smerem nahoru a 
presvedcte se, že je pevne pripevnena k základne..
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9	 Vyjmutí provedete tak, že stisknete odpojovací držák 
na zadní strane autosedacky a rozpojíte pripevnovací 
západku. Autosedacku vyjmete ze základny tak, jak 
je zobrazeno. Pri vyjímání dítete ze sedacky a pri 
pokládání autosedacky na zem mejte rukojet vždy v 
pozici dolu.

INSTALACE AUTOSEDACKY BEZ ZÁKLADNY
10	 Vložte autosedacku do auta zády po smeru jízdy 

Položte autosedacku rovne na sedadlo auta. Zatlacte 
ji dozadu tak, až se prední cást autosedacky dotkne 
zadní cásti sedadla auta.

11	 Položte bederní část pásu přes autosedačku a pod dva 
modře označené háčky pásu. Zapněte bezpečnostní 
pás vozidla.

12	 Ramenní bezpečnostní pás vložte okolo zadní strany 
autosedačky přesně tak, jak je ukázáno, a ujistěte se, 
že je pás veden na zadní straně autosedačky skrz 
středová vodítka a pod zářezy na druhé straně, než 
té, kde ramenní pás začíná. Bezpečnostní pás by měl 
ležet co nejrovněji a neměl by být překřížený. Ujistěte 
se, že přezka a bezpečnostní pás jsou spolu zarovnány. 
Pokud si v tomto kroku nejste jisti, kontaktujte Graco.

13	 Utáhnete bezpecnostní pás auta Položte predloktí 
pres autosedacku v míste, kde je veden pás, a zatlacte 
smerem dolu. Utáhnete zatažením za ramenní pás, 
zatímco se pás navíjí vzadu v navíjeci.
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NASTAVENÍ RUKOJETI
14	 Stisknete západky na obou stranách v dolní cásti 

rukojeti a tím rukojet uvolníte.
	 Rukojet otocte, dokud nezacvakne do kterékoliv ze 4 

pozic:
Pozice A (nahoru): MUSÍ být nastavena, pokud
nesete za rukojet,
Pozice B: Pozice pro cestování ve vozidle
Pozice C: Pohodlná pozice
Pozice D (dolu): Pozice vsede.
Pokud používáte sedacku ve vozidle, rukojet dejte vždy do 

pozice B.
ZAJIŠTENÍ DÍTETE
15	 Povolte popruhy postroje Zatímco taháte za popruhy 

postroje, zatlacte dolu uvolnovací páku postroje.
16	 Stiskněte červené tlačítko na přezce a uvolněte přezku. 

Pásy postroje dejte na strany.
17	 Vložte díte do autosedacky Ujistete se, že má záda 

rovne proti zadní strane autosedacky.
18	 Popruhy umístete pres ramena dítete
19	 Ujistete se, že jsou popruhy postroje ve správné výšce 

Popruhy postroje musí být na úrovni nebo tesne pod 
vrchní cástí ramen dítete.

20	Hlavička dítěte musí být nejméně 2,5 cm (1 palec) pod 
vrchní částí hlavové opěrky.

21	 Změnu výšky postroje provedete stisknutím tlačítka 
nastavení opěrky hlavy na zadní straně sedačky a 
posunutím nahoru nebo dolů do správné pozice 
postroje.

22	Zapnete popruhy postroje Spojte oba jazýcky prezky 
a zatlacte je do prezky. Když jsou jazýcky prezky 
bezpecne zapnuty, uslyšíte „kliknutí“. Zatáhnete za 
každý jazýcek prezky a ujistete se, že jsou bezpecne 
zapnuty.
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23	Zatáhnete za prebytecné pásy z okolí pasu Zatáhnete 
za popruhy postroje smerem nahoru a zároven tlacte 
jazýcky prezky dolu. Udelejte to na obou stranách.

24	Postroj utáhnete zatažením za nastavovací popruhy 
Postroj je správne utažený ve chvíli, kdy nejste schopni 
prsty zmácknout žádný z popruhu na ramenou dítete.

NEBEZPECNÝ VÝBER UMÍSTENÍ VE VOZIDLE
	 Nikdy neinstalujte autosedacku do žádných z techto 

možných umístení ve voze:
25	sedadla, která jsou zády po smeru jízdy nebo stranou 

po smeru jízdy
26	sedadla, která jsou zády po smeru jízdy s aktivním 

predním airbagem
27	 Poznejte typ vašeho bezpecnostního pásu Existuje 

pouze jeden bezpecnostní pás vozidla, který se muže 
použít pro tuto autosedacku: Kombinovaný pásový a 
ramenní bezpecnostní pásse 3 spojovacími body.

PRÍSLUŠENSTVÍ
28	PODPORA HLAVY
Používejte pouze pro deti do výšky 60 cm. Odstrante 

vysunutím zpod polstrování operky hlavy.
29	PODPORA TĚLA
	 Použijte pouze dvě nejnižší sady otvorů pro popruhy. 

Pro vyjmutí rozepněte přezku a vytáhněte podporu 
těla.

30	Kryty postroje
Vyjmutí provedete povolením utahovacích popruhu a 

vyjmutím.
CIŠTENÍ POTAHU SEDACKY
31	 Odepněte 4 knoflíky na krytu sedačky.
32	čtyři plastové klapky ze strany sedacky vytáhnete ven.
33	Podložku stáhnete ze skorepiny.
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34	Stríšku z držáku na stríšku vyjmete tak, že nejprve 
stlacíte uvolnovací poutko a vyjmete je z upevnovacího 
držáku. Následným vysunutím z držáku stríšku vyjmete. 
Potah a stríšku vyperte v pracce studenou vodou na 
jemný program a nechte okapat do sucha.

NEPOUŽÍVEJTE BELIDLA
Zpetné pripevnení potahu na skorepinu provedete tak, že 

budete postupovat obrácenými kroky. Ujistete se, že 
ramenní popruhy nejsou zkroucené.

CIŠTENÍ PREZKY ROZKROKU
	 VAROVÁNÍ! Cas od casu prezku zkontrolujte a 

vycistete od necistot a jiných vecí, které by mohly 
bránit funkcnosti.

35	Prezku vycistete namocením do misky s teplou vodou 
a jemným protrepáním. Ješte ve vode nekolikrát 
stisknete cervené tlacítko. NENAMÁCEJTE SPONY 
POPRUHU. NEPOUŽÍVEJTE MÝDLO, DOMÁCÍ 
CISTIDLA NEBO MAZADLA. Prebytecnou vodu 
vytrepte a nechte vyschnout na vzduchu. Postup 
opakujte, dokud nebude zapínat kliknutím.

CIŠTENÍ POSTROJE
Myjte pouze pod tekoucí vodou s trochou mýdla a vlhkým 

hadríkem. POPRUHY NEPONORUJTE DO VODY. Tím 
by se popruhy mohly oslabit. Pokud jsou popruhy 
postroje roztrepené nebo silne znecištené, kontaktujte 
oddelení péce o zákazníky na babyjogger.com

36	Návod k použití uložte v míste k tomu urceném, 
oznaceném ikonou návodu k použití.

NÁHRADNÍ DÍLY
	 Pro nákup náhradních dílu nebo príslušenství nás 

prosím kontaktujte na:
babyjogger.com
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1 Tragegriff
2 Verdeck
3 Rumpfpolster
4 Gurtabdeckung
5 Gurtschloss
6 Gurtschlossabdeckung
7 Gurt
8 Gurtfreigabehebel
9 Gurteinstellband

10 Einstellknöpfe für Handgriff
11 Gurtpfad für Beckengut bei Gebrauch 

gegen die Fahrtrichtung (bei Gebrauch 
ohne die Basis)

12 Autositz-Entriegelungsgriff
13 Einstelltaste für Kopfstütze/Gurt
14 Gurtpfad des Schultergurts (bei 

Gebrauch ohne die Basis)
15 Kopfunterstützung
16 Kopfstütze
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1 Verriegelung der Autositz-Basis
2 ISOFIX-Befestigungen
3 Autositz-Einrastanzeige

4 ISOFIX-Verlängerungsknöpfe

5 ISOFIX-Freigabehebel
6 Griff für Neigefunktion
7 Verstellknöpfe für Stützfuß

8 ISOFIX-Führungskappen
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WARNHINWEISE!
Nehmen Sie an diesem Rückhaltesystem für Kinder keine 
Änderungen vor, die nicht von der Typzulassungsbehörde 
genehmigt wurden, und verwenden Sie kein Zubehör, das 
nicht von der Typzulassungsbehörde zugelassen wurde, da 
dies gefährlich ist.
Es ist gefährlich, die mit diesem Rückhaltesystem für 
Kinder mitgelieferte Einbauanleitung des Herstellers nicht 
genau zu befolgen. WENN DIESES RÜCKHALTESYSTEM 
FÜR KINDER NICHT ORDNUNGSGEMÄSS BENUTZT 
WIRD, KANN DAS RISIKO ERNSTER ODER TÖDLICHER 
VERLETZUNGEN BEI SCHARFEN KURVEN, SCHARFEM 
BREMSEN ODER UNFÄLLEN STEIGEN!
Es ist gefährlich, den Autositz auf einer erhöhten 
Oberfläche wie z. B. einem Tisch zu verwenden.
Immer das Rückhaltesystem benutzen.
Dieser Autositz ist nicht für längeres Schlafen vorgesehen.
Nicht als Liegewiege verwenden, wenn Ihr Kind ohne Hilfe 
aufrecht sitzen kann.
Dieser Autositz ersetzt weder Gitterbett noch Bett. 
Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte es in ein geeignetes 
Gitterbett oder Bett gelegt werden.
Benutzen Sie die Liegewiege nicht, wenn Teile fehlen oder 
beschädigt sind.
Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 
zugelassenes Zubehör bzw. Ersatzteile.
Wichtige Sicherheitshinweise
Wenn diese Babyschale in den Neigungspositionen 5, 
6 und 7 verwendet wird, passt sie möglicherweise nicht 
in alle Fahrzeuge, die für eine Universalbefestigung 
zugelassen sind.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder ist für Kinder mit einer 
Körpergröße bis 87 cm geeignet.

DE

5 ISOFIX-Freigabehebel
6 Griff für Neigefunktion
7 Verstellknöpfe für Stützfuß

8 ISOFIX-Führungskappen



32

Dieses Rückhaltesystem für Kinder ist bis zu einem 
maximalen Körpergewicht von 13 kg geeignet.
Bitte lesen Sie auch die Hinweise im Abschnitt „i-Size-
Rückhaltesysteme für Kinder“ im Handbuch des 
Fahrzeugherstellers.
Es ist sehr wichtig, darauf zu achten, dass ein etwaiger 
Beckengurt tief unten anliegt, damit das Becken fest 
gehalten wird.
Achten Sie darauf, dass die steifen Teile und die 
Kunststoffteile des Autositzes so positioniert und installiert 
werden, dass sie sich nicht in beweglichen Sitzen oder 
Fahrzeugtüren verfangen können.
Verwenden Sie dieses Rückhaltesystem für Kinder nicht 
auf Sitzen mit aktivem Frontairbag.
Gurte, die das Kind zurückhalten, sollten nicht verdreht 
sein.
Gurte, die das Rückhaltesystem am Fahrzeug befestigen, 
sollten straff sein.
Das Stützfuß sollte Kontakt zum Fahrzeugboden haben.
Gurte, mit denen das Kind zurückgehalten wird, sollten auf 
den Körper des Kindes eingestellt sein.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder sollte nach heftigen 
Belastungen im Rahmen eines Unfalls ausgetauscht 
werden.
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in diesem 
Rückhaltesystem sitzen.
Gepäck und andere Objekte, die im Falle einer Kollision 
Verletzungen bewirken können, müssen ordnungsgemäß 
gesichert werden.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder darf nicht ohne die 
Abdeckung verwendet werden.
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Die Abdeckung des Rückhaltesystems für Kinder 
darf nicht gegen eine andere als die vom Hersteller 
empfohlene ausgetauscht werden, weil die Abdeckung 
einen unverzichtbaren Teil der Leistungsfähigkeit des 
Rückhaltesystems darstellt.
! Auch wenn Sie den Eindruck haben, den Gebrauch 
dieses Rückhaltesystems für Kinder leicht selbst 
herausfinden zu können, ist es sehr wichtig, DIESE 
BEDIENUNGSANLEITUNG ZU LESEN, ZU VERSTEHEN 
UND ZU BEFOLGEN.
Falls Sie Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an unsere 
Kundendienstabteilung. Dort wird man Ihnen etwaige 
Fragen zu Teilen, zum Gebrauch oder zur Pflege gerne 
beantworten. Bitte halten Sie die Modellnummer und 
das Produktionsdatum bereit, wenn Sie sich mit uns 
in Verbindung setzen, damit wir Ihnen effizient helfen 
können. Diese Angaben finden Sie auf einem Aufkleber 
an der Rückseite Ihres Rückhaltesystems für Kinder.
! Die Sicherheit Ihres Kindes hängt von Folgendem ab:
1. Dass Sie die richtige Position der Kopfstütze auf Basis 
der Körpergröße Ihres Kindes wählen.
2. Dass Sie Ihr Kind ordnungsgemäß im Rückhaltesystem 
anschnallen.
3. Dass Sie einen geeigneten Ort für das Rückhaltesystem 
für Kinder in Ihrem Fahrzeug auswählen.
4. Dass Sie den Fahrzeuggurt richtig führen und 
befestigen.
! DAS RÜCKHALTESYSTEM FÜR KINDER KANN SEHR 
HEISS WERDEN, WENN ES IN DER SONNE STEHT. Ein 
Kontakt mit diesen Teilen kann die Haut Ihres Kindes 
verbrennen. Berühren Sie stets die Oberfläche von 
Metall- oder Kunststoffteilen, bevor Sie Ihr Kind in das 
Rückhaltesystem für Kinder setzen.
! VERWENDEN SIE NIEMALS GEBRAUCHTE 
RÜCKHALTESYSTEME FÜR KINDER oder 
Rückhaltesysteme für Kinder mit unbekannter Geschichte.
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EIN- UND AUSBAU DES AUTOSITZES
1	 Stützfuß ausklappen
2	 Legen Sie die Basis auf den Fahrzeugsitz. Das Stützfuß 

hat zwei Knöpfe, mit denen die Länge verstellt werden 
kann. Drücken Sie die Knöpfe, um die Länge des 
Stützfußs zu verstellen. Das Stützfuß muss Kontakt 
zum Fahrzeugboden haben. Vergewissern Sie sich, 
dass das Stützfuß fest aufsteht, indem Sie die Basis 
nach unten drücken.

3	 ISOFIX-Halterungen ausfahren. 
Drücken Sie die ISOFIX-Ausfahrknöpfe und ziehen Sie die 

ISOFIX-Halterungen heraus.
4	 Schieben Sie die ISOFIX-Halterungen in die 

Verankerungen am Fahrzeug, bis Sie ein Klicken hören. 
Wenn die ISOFIX-Halterungen eingerastet sind, sind die 
Einrastanzeigen grün. Wenn die Basis nicht eingerastet 
ist, sind die Einrastanzeigen rot.

5	 Drücken Sie die Basis fest gegen die Rückenlehne des 
Fahrzeugsitzes, um eine spielfreie Befestigung auf dem 
Sitz zu gewährleisten.

6	 Um die Basis vom Fahrzeugsitz abzunehmen, ziehen 
Sie den ISOFIX-Freigabehebel und heben die Basis ab.

AUTOSITZ NEIGEN
7	 Um den Autositz zu neigen, ziehen Sie am Griff für 

die Neigefunktion und schieben ihn in die für Ihr Kind 
richtig Stellung.

BEFESTIGEN DES AUTOSITZES AN DER BASIS
8	 Zum Befestigen des Sitzes an der Basis stellen Sie die 

Vorderseite des Sitzes in die Basis und drücken ihn 
dann an der Rückenlehne nach unten, bis er einrastet. 
(Siehe Illustration.) Ziehen Sie am Autositz nach oben, 
um sich zu vergewissern, dass er fest mit der Basis 
verbunden ist.

9	 Zum Herausnehmen den Freigabegriff an der 
Rückseite des Autositzes drücken, um die Verriegelung 
freizugeben. Den Autositz wie gezeigt von der Basis 
abheben. Stellen Sie den Griff beim Herausnehmen 
Ihres Babys aus dem Sitz und wenn Sie den Autositz 
auf den Boden stellen stets nach unten.
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BEFESTIGUNG DES AUTOSITZES OHNE BASIS
10	 Autositz gegen die Fahrtrichtung in das Fahrzeug 

stellen 
Stellen Sie den Autositz auf den Fahrzeugsitz.Schieben 
Sie ihn nach hinten, bis die Vorderseite des Autositzes 
die Rückenlehne des Fahrzeugsitzes berührt.

11	 Legen Sie den Beckenabschnitt des Gurts über den 
Autositz und unter die zwei blau markierten Gurthaken. 
Schließen Sie das Gurtschloss des Fahrzeuggurts.

12	 Legen Sie den Schultergurt genau wie gezeigt um die 
Rückseite des Autositzes. Achten Sie dabei darauf, dass 
er durch die mittigen Führungen an der Rückseite des 
Sitzes und unterhalb der Aussparung gegenüber dem 
Ursprung des Schultergurts verläuft. Der Gurt sollte 
so flach wie möglich liegen und nicht verdreht sein. 
Achten Sie darauf, dass Gurtschloss und Gurt fluchten. 
Wenden Sie sich an Graco, wenn Sie über diesen 
Punkt Zweifel haben..

13	 Fahrzeuggurt straffen 
Legen Sie Ihren Unterarm am Gurtpfad über den 
Autositz und drücken Sie ihn nach unten. Ziehen Sie 
am Schultergurt, um ihn zu straffen und geben Sie 
dabei überschüssige Gurtlängen in den Gurtaufroller.

GRIFF EINSTELLEN
14	 Drücken Sie die Verriegelungen an beiden Seiten an 

der Unterseite des Griffs, um ihn freizugeben.
Drehen Sie den Griff, bis er in einer der 4 Positionen 

einrastet:
Position A (nach oben): MUSS verwendet werden, wenn 

der Kindersitz am Griff getragen wird
Position B: Fahrtstellung
Position C: Komfortstellung
Position D (nach unten): ist die Sitz-Position
Stellen Sie den Griff immer in Position B, wenn Sie ihn in 

einem Fahrzeug verwenden.
KIND SICHERN
15	 Gurt lösen 

Drücken Sie den Gurtfreigabehebel nach unten und 
ziehen Sie gleichzeitig den Gurt nach außen.
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16	 Drücken Sie die rote Taste am Gurtschloss, um das 
Gurtschloss zu öffnen. Legen Sie die Kindersitz-Gurte 
beiseite.

17	 Ihr Kind in den Sitz setzen  
Achten Sie darauf, dass der Rücken Ihres Kindes flach 
an der Rückenlehne des Kinder-Autositzes anliegt.

18	 Gurte über die Schultern des Kindes legen
19	 Darauf achten, dass der Gurt auf die richtige Höhe 

eingestellt ist 
Die Kindersitz-Gurte müssen sich auf Höhe der 
Schulteroberkante des Kindes oder knapp darunter 
befinden.

20	Zwischen dem Kopf des Kindes und der Oberkante 
der Köpfstütze müssen wenigstens 2,5 cm (1”) Platz 
sein.

21	 Zum Verändern der Höhe des Kindersitz-Gurts drücken 
Sie die Verstellknöpfe an der Kopfstütze zusammen 
und bewegen Sie sie nach oben oder nach unten in 
die richtige Gurtposition.

22	Gurtschloss schließen 
Stecken Sie die zwei Gurtschloss-Zungen zusammen 
und schieben Sie sie in das Gurtschloss. Sie hören ein 
„Klick“, wenn die Gurtschlosszungen einrasten. Ziehen 
Sie an der Gurtschloss-Zunge nach oben, um sich zu 
vergewissern, dass sie fest sitzt.

23	Straffen Sie den Gurt vom Becken aus 
Ziehen Sie am Kindersitz-Gurt nach oben und drücken 
Sie die Gurtschloss-Zunge gleichzeitig nach unten. Tun 
Sie dies auf beiden Seiten.

24	Den Gurt straffen, indem Sie am Gurteinstellband 
ziehen 
Wenn Sie das Gurtgewebe an der Schulter Ihres 
Kindes nicht zusammenzwicken können, liegt der Gurt 
eng genug an.

UNSICHERE FAHRZEUGSITZPOSITIONEN
	 Installieren Sie diesen Autositz niemals auf den 

folgenden Fahrzeugsitzen:
25	rückwärts oder seitwärts gerichtete Fahrzeugsitze
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26	rückwärts gerichtet mit aktivem Frontairbag
27	 Sitzgurttyp identifizieren 

Nur ein einziger Fahrzeuggurttyp kann mit diesem 
Autositz verwendet werden:

Kombinierter Becken- & Schultergurt 3 
Verbindungspunkte.

ZUBEHÖR
28	KOPFUNTERSTÜTZUNG
	 Nur bei Säuglingen bis 60 cm verwenden. Zum 

Herausnehmen hinter dem Kopfauagepolster 
herausziehen.

29	RUMPFPOLSTER
	 Verwenden Sie dieses ausschließlich mit den zwei 

untersten Gurtdurchführungen. Zum Entfernen öffnen 
Sie das Gurtschloss und entfernen das Rumpfpolster.

30	Gurtabdeckung 
Zum Entfernen lösen Sie die Befestigungsbänder und 
nehmen es ab.

REINIGEN DES SITZBEZUGS
31	 Öffnen Sie die vier Knöpfe am Sitzbezug.
32	Ziehen Sie die 4 Kunststoffzungen aus der Seite des 

Sitzes heraus.
33	Ziehen Sie den Bezug von der Schale ab.
34	Um das Verdeck vom Verdeckreifen abzunehmen, 

drücken Sie zunächst die Entriegelung und nehmen 
die Halterung ab. Schieben Sie dann das Verdeck vom 
Reifen.

Bezug und Verdeck kalt im Schonwaschgang waschen 
und abtropfen lassen. Nicht schleudern. NICHT 
BLEICHEN.

Zum Anbringen des Bezugs an der Schale gehen Sie in 
umgekehrter Reihenfolge vor. Achten Sie darauf, dass 
die Gurte nicht verdreht sind.

SCHRITT-GURTSCHLOSS REINIGEN
	 WARNHINWEIS! Prüfen und reinigen Sie das 

Gurtschloss von Zeit zu Zeit. Entfernen Sie dabei 
etwaige Gegenstände oder Überbleibsel, die das 
Gurtschloss verklemmen könnten.
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35	Um das Gurtschloss zu reinigen, legen Sie es in 
eine Tasse mit warmem Wasser und bewegen das 
Gurtschloss sanft. Drücken Sie den roten Knopf bei 
untergetauchtem Gurtschloss mehrmals.

	 NICHT DEN GURT AM GURTSCHLOSS 
EINTAUCHEN. WEDER SEIFEN NOCH 
HAUSHALTSREINIGER ODER SCHMIERSTOFFE 
VERWENDEN.

	 Wasser ausschütteln und an der Luft trocknen lassen. 
Diese Schritte bei Bedarf so lange wiederholen, bis das 
Gurtschloss mit einem Klicken schließt.

GURT REINIGEN 
	 Nur oberflächlich mit milder Seife und einem feuchten 

Tuch abwischen. GURT NICHT IN WASSER TAUCHEN. 
Dadurch kann der Gurt geschwächt werden.

Wenn der Gurt ausgefranst oder stark verschmutzt ist, 
setzen Sie sich bitte unter babyjogger.com mit dem 
Kundendienst in Verbindung.

36	Bewahren Sie die Bedienungsanleitung wie gezeigt in 
dem Fach mit dem Bedienungsanleitungssymbol auf.

ERSATZTEILE
	 Um Teile oder Zubehör zu kaufen, setzen Sie sich 

bitte unter der folgenden Internetadresse mit uns in 
Verbindung:

	 babyjogger.com
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1 Bærehåndtag
2 Kaleche
3 Kropsstøtte
4 Selebetræk

5 Spænde

6 Spændebetræk

7 Seleremme

8 Selens udløserhåndtag

9 Justeringsrem på sele
10 Justeringsknapper på håndtag
11 Bagudvendt hoftesele-hjælpeindføring 

(bruges uden autostolen)
12 Udløserhåndtag på autostolen
13 Justeringsknap til hovedstøtten/

seleremmene
14 Skulderselevej (bruges uden 

autostolen)

15 hovedstøttepudens
16 Hovedstøtte
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1 Lås på autostolen
2 ISOFIX-tilbehør
3 Indikator for autostolens 

tilbehør
4 ISOFIX-forlængerknapper

5 ISOFIX-udløserhåndtag
6 Tilbagelæningshåndtag
7 Justeringsknapper på 

støtteben
8 ISOFIX-hjælpeindføring-

shætterne
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ADVARSLER!
Der må ikke foretages ændringer eller tilføjelser af denne 
autostol uden at typegodkendelsesmyndigheden har 
godkendt det. Det er farligt at gøre det.
Det er farligt at undlade at efterleve producentens 
installationsanvisninger, der leveres med denne autostol. 
FORKERT BRUG AF DENNE AUTOSTOL ØGER 
RISIKOEN FOR ALVORLIG PERSONSKADE ELLER DØD I 
ET SKARPT SVING, VED PLUDSELIGE OPBREMSNINGER 
ELLER I TILFÆLDE AF ET SAMMENSTØD!
Det er farligt at bruge autostolen på en forhøjet overflade, 
f.eks. et bord.
Der skal altid anvendes et fastholdelsessystem.
Autostolen er ikke beregnet til lange soveperioder.
Må ikke anvendes som tilbagelænet vugge, når dit barn 
kan sidde uden hjælp. 
Denne autostol erstatter ikke en babylift eller en seng.  Har 
dit barn brug for at sove, bør det placeres i en passende 
babylift eller seng. 
Brug ikke den tilbagelænede vugge, hvis nogen 
komponenter er brudt eller mangler. 
Brug ikke tilbehør eller reservedele, som ikke er godkendt 
af producenten.
Vigtige sikkerhedsråd
Når denne babystol bruges i tilbagelæningsposition 5, 6 
og 7, passer den muligvis ikke i alle biler, der er godkendt 
til en universalholder.
Denne autostol er egnet til børn inden for 
størrelsesområdet 0 cm-87 cm. 
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Denne autostol er egnet til børn med en maksimal vægt 
på 13 kg.
Læs også instruktionerne “i-Size autostolsystem” i 
bilfabrikantens håndbog.
Det er meget vigtigt at sikre, at enhver hoftesele er bæres 
langt nede, så bækkenet er spændt fast.
Hårde genstande og plastdele til autostolen skal være 
placeret og monteret således, at de under almindelig brug 
af bilen ikke kan komme i klemme af et bevægeligt sæde 
eller i en bildør.
Autostolen må ikke anvendes i nogen stilling på et 
passagersæde, hvor en frontal airbag kan sprede sig ud.
Ingen sele, der spænder barnet fast, må være snoet.
Enhver sele, der holder autostolen fast til bilen, skal være 
stram.
Støttebenet skal være i fuld berøring med gulvet i bilen.
Enhver sele, der holder barnet fast, bør justeres til barnets 
krop.
Denne autostol bør udskiftes, når den har været udsat for 
voldsom belastning i et trafikuheld.
Efterlad ikke et barn i denne autostol uden opsyn.
Eventuel bagage eller andre objekter, der kan forårsage 
skader i tilfælde af en kollision, skal være forsvarligt 
fastgjort.
Dette autostolsystem må ikke anvendes uden betrækket. 
Autostolsystemets betræk må ikke blive udskiftes 
med noget andet end det af fabrikanten anbefalede 
betræk, fordi betrækket udgør en integreret del af 
fastholdelsesevnen.
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! Selv hvis autostolen lader til at være nem at bruge uden 
at følge anvisningerne, er det vigtigt at LÆSE, FORSTÅ OG 
FØLGE BRUGERVEJLEDNINGEN.
Hvis du har brug for hjælp, kan du kontakte vores 
kundeserviceafdeling, hvis du har spørgsmål vedrørende 
produktdele, anvendelse eller vedligeholdelse. Når du 
kontakter os, bedes du have dit produkts modelnummer 
og fremstillingsdato klar, så vi kan hjælpe dig på bedst 
mulig vis. Numrene kan findes på en mærkat, der sidder 
på bagsiden af dit barns autostol.
! Dit barns sikkerhed afhænger af:
1. Korrekt placering af hovedstøtten afhængig af dit barns 
størrelse.
2. Korrekt fastgørelse af dit barn i autostolen.
3. Valg af autostolens korrekte placering i din bil.
4. Korrekt indføring og fastgørelse af bilens sikkerhedssele.
! AUTOSTOLEN KAN BLIVE MEGET VARM, HVIS DEN 
EFTERLADES I SOLEN. Berøring med stolens dele kan 
brænde dit barns hud. Rør altid overfladen af en hvilken 
som helst produktdel af metal eller plastik, inden du 
placerer barnet i autostolen.
! ANVEND ALDRIG EN AFLAGT AUTOSTOL eller en 
autostol, du ikke ved, hvem eller hvor stammer fra.
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INSTALLATION OG AFINSTALLATION AF AUTOSTOL
1	 Drej støttebenet ud
2	 Anbring bundpladen på bilsædet. Støttebenet har to 

knapper, der muliggør at længden kan justeres.  Tryk 
på knapperne for at justere benlængden. Støttebenet 
skal være i fuld berøring med gulvet i bilen. Sørg for, 
at det belastede ben sidder fast ved at trykke ned på 
bundpladen.

3	 Udvid ISOFIX-forbindelsesarmene. 
Klem ISOFIX-forlængerknapperne og træk ISOFIX-

forbindelsesarmene ud.
4	 Tryk ISOFIX-forbindelsesarmene over på bilens ankre, 

indtil der høres et klik. Når ISOFIX-forbindelsesarmene 
er låst, er forbindelsesindikatorerne grønne. Hvis 
bundpladen ikke er låst, er indikatorerne røde.

5	 Tryk fast ned på bundpladen mod bilsædets bageste 
del for at sikre, at sædet har en stram pasform.

6	 Træk ISOFIX-udløserhåndtaget for at frigive 
bundpladen fra bilsædet, og fjern bundpladen.

TILBAGELÆNING AF AUTOSTOLEN
7	 Træk i tilbagelæningshåndtaget for at tilbagelæne 

autostolen og skubbe den ind den korrekte position for 
dit barn.

FASTGØRELSE AF AUTOSTOLEN PÅ BUNDPLADEN
8	 For at fastgøre autostolen på bundpladen, skal den 

forreste del af autostolen sættes i bundpladen, og 
derefter  skal den bageste del skubbes ned, indtil 
den låser på plads.  (Se billedet.) Træk autostol opad 
for at være sikker på, at den er sikkert fastgjort på 
bundpladen.
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9	 For at fjerne den, skal du klemme udløserhåndtaget på 
bagsiden af autostolen for at frigive fastgørelseskrogen. 
Løft autostolen op fra bundpladen, som vist.  Sæt altid 
håndtaget i sænket position, når du tager din baby ud 
af autostolen og hvis du placerer autostolen på gulvet.

INSTALLATION AF AUTOSTOL UDEN BUNDPLADE
10	 Montering af autostolen i bagudvendt position i bilen 

Placér autostolen fladt på bilsædet. Skub den tilbage, 
indtil den forreste del af autostolen rører ryggen af 
bilsædet.

11	 Læg selens hoftesektion over autostolen og under de 
to bæltekroge, der er markeret med blå. Spænd bilens 
sikkerhedssele.

12	 Anbring sikkerhedsselen til skulderen rundt om 
autostolens bagside nøjagtigt som vist, og sørg for at 
føre den gennem de midterste hjælpeindføringer på 
autostolens bagside og under indhakket, der sidder 
på modsatte side af det sted, hvor sikkerhedsselen 
til skulderen starter. Sikkerhedsselen skal ligge så 
fladt som muligt og må ikke være snoet. Kontrollér, at 
spændet og sikkerhedsselen flugter med hinanden. 
Kontakt Graco, hvis du er i tvivl om dette punkt.

13	 Stram bilens sikkerhedssele 
Læg underarmen hen over autostolen ved sele-
hjælpeindføringen og skub. Træk i sikkerhedsselen til 
skulderen for at stramme den, mens du fører selen 
tilbage i fastgørelsespunktet.

JUSTERING AF HÅNDTAG
14	 Klem låsene på begge sider nederst på håndtaget for 

at frigive det. 
Drej håndtaget, indtil det klikker ind i nogen af de 4 

positioner: 
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Position A (up): SKAL anvendes ved bæring i håndtag
Position B: Position ved bilkørsel
Position C: Bekvemmelighedsposition
Position D (ned): er siddende position.
Placer altid håndtaget i B-position, når autostolen bruges 

i en bil.
FASTSPÆNDING AF BARN
15	 Løsn seleremmene 

Skub selens udløserhåndtag ned, mens du trækker i 
selestropperne.

16	 Tryk på spændets røde knap for at åbne spændet. 
Læg seleremmene ud i siderne.

17	 Anbring barnet i autostolen  
Kontrollér, at bagsiden af stropperne ligger fladt på 
stoleryggen.

18	 Placér selestropperne over barnets skuldre
19	 Kontrollér, at selestropperne har den korrekte højde 

Seleremmene skal sidde på eller lige under barnets 
skuldre.

20	Den øverste del af barnets hoved skal være mindst 2,5 
cm (1 tomme) under det øverste af hovedstøtten.

21	 Hvis du vil ændre seleremmens højde, skal du, fra 
bagsiden af autostolen, klemme nakkestøttens 
justeringsknapper og flytte den op eller ned til den 
korrekte seleposition.

22	Spænd seleremmene 
Sæt de to spændetunger sammen, og skub dem ind 
i spændet. Du hører et ”klik”, når spændetungerne er 
fastgjort korrekt. Træk i begge spændetunger for at 
sikre, at de er fastgjort korrekt.

23	Træk løshængende seleremme væk fra taljen  
Træk seleremme opad, mens spændetungen skubbes 
ned. Gør det på begge sider.
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24	Fastspænd selen ved at trække i selens justeringsstrop 
Når du ikke er i stand til at klemme noget af selen på 
dit barns skulder, sidder selen stramt nok.

USIKKER PLACERING AF AUTOSTOLEN
	 Installer aldrig dette bilsæde i nogen af ​​følgende 

køretøjspladser:
25	bagudvendte eller sidevendte bilsæder
26	bagudvendte med en aktiv airbag
27	 Identificér typen af sikkerhedssele 

Der er kun én type sikkerhedsseler, der kan anvendes 
sammen med denne autostol: Kombineret hofte og 
skulder-sikkerhedssele 3 forbindelsespunkter.

TILBEHØR
28	HOVEDSTØTTEPUDENS
	 Må kun bruges til spædbørn op til 60 cm. For at erne 

den, skal den skubbes ud fra hovedstøttepudens 
bagside.

29	KROPSSTØTTE
	 Må kun bruges med de nederste to sæt sele-

hjælpeindføringer. Hvis du vil fjerne den, skal spændet 
åbnes og kropsstøtten tages ud.

30Selebetræk 
For at tage det af, skal fastgørelsesstrimlerne løsnes, og 
betrækket fjernes.

RENGØRING AF STOLEBETRÆK
31	 Knap de fire knapper på stolebetrækket op.
32	Træk de 4 plastikklapper ud fra siden af sædet.
33	Træk betrækket af skallen.
34	For at fjerne kalechen fra kalechekrogen, skal der 

først trykkes på udløserknappen. Kalechen fjernes fra 
monteringsbeslaget, og derefter skal kalechen glide af 
krogen, så kalechen kan tages af.
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Maskinvask betrækket og kalechen i koldt vand på et 
skåneprogram og hæng det til tørre. DER MÅ IKKE 
ANVENDES BLEGEMIDDEL.

Følg trinene i omvendt rækkefølge for at fastgøre 
betrækket på skallen igen. Kontrollér, at 
skulderemmene ikke er snoede. Gentag trinnene i 
omvendt rækkefølge og fastgør puden til skalen igen.

RENGØRING AF SKRIDTSPÆNDE
	 ADVARSEL! Undersøg og rengør spændet fra tid til 

anden for at fjerne eventuelle fremmedlegemer eller 
rester, der kan forhindre korrekt låsning.

35	Rengør spændet ved at placere det i en kop varmt 
vand og ryst forsigtigt spændet. Tryk på den røde knap 
flere gange, mens spændet er i vandet.

SPÆNDESTROPPEN MÅ IKKE NEDSÆNKES I 
VÆSKE. DER MÅ IKKE ANVENDES SÆBE, 
RENGØRINGSMIDLER ELLER SMØREMIDLER.

	 Ryst overskydende vand væk og lad det lufttørre. 
Gentag trinene efter behov, indtil selen kan lukkes med 
et klik.

RENGØRING AF SELEREMME 
	 Seleremme må kun overfladerengøres med mild 

sæbe og en fugtig klud. SELEREMMENE MÅ 
IKKE NEDSÆNKES I VAND. Dette kan svække 
seleremmene.

Hvis seleremmene er trævlede eller meget snavsede, 
bedes du kontakte kundeservice på babyjogger.com

36	Opbevar brugervejledningen i opbevaringslommen 
med brugervejledningsikonet, som vist. 

RESERVEDELE
	 Hvis du ønsker at købe reservedele eller tilbehør, 

bedes du kontakte os på følgende webside:	
babyjogger.com
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10

16

1 Λαβή μεταφοράς
2 Καλύπτρα
3 Τμήμα στήριξης 

σώματος
4 Καλύμματα ζώνης
5 Πόρπη

6 Κάλυμμα πόρπης 
7 Λωρίδες ζώνης
8 Μοχλός άφεσης ζώνης
9 Λωρίδα ρύθμισης ζώνης
10 Κουμπιά ρύθμισης λαβής

11 Διαδρομή ζώνης ποδιάς που κοιτάει 
ανάποδα (όταν χρησιμοποιείται χωρίς 
στη βάση)

12 Μοχλός άφεσης παιδικού καθίσματος 
αυτοκινήτου

13 Κουμπί Ρύθμισης Προσκέφαλου/
Λωρίδας Ζώνης

14 Διάβαση ζώνης ώμου (όταν 
χρησιμοποιείται χωρίς στη βάση)

15 Προσκέφαλο
16 Προσκέφαλο
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1 Κλειδαριά βάσης καθίσματος 
αυτοκινήτου

2 Συνδέσεις ISOFIX

3 Δείκτης σύνδεσης καθίσματος 
αυτοκινήτου

4 Κουμπιά επέκτασης ISOFIX 

5 Μοχλός άφεσης ISOFIX 
6 Λαβή ανάκλισης

7 Κουμπιά ρύθμισης στήριξης 
ποδιών

8 πώματα οδηγών ISOFIX
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
Μην κάνετε καμία τροποποίηση ούτε να προσθέτετε 
οτιδήποτε στον παρόν παιδικό κάθισμα χωρίς την 
έγκριση της Εξουσίας Έγκρισης Τύπου, διότι είναι 
επικίνδυνο κάτι τέτοιο. 
Είναι επικίνδυνο να μην ακολουθείτε τις οδηγίες 
εγκατάστασης του κατασκευαστή που παρέχονται με 
αυτό το παιδικό κάθισμα, ΕΑΝ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 
ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΩΣΤΑ, ΑΥΞΑΝΕΤΑΙ Ο 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ Ή ΘΑΝΑΤΟΥ 
ΟΤΑΝ ΚΑΝΕΤΕ ΜΕΓΑΛΕΣ ΣΤΡΟΦΕΣ, ΟΤΑΝ ΣΤΑΜΑΤΑΤΕ 
ΞΑΦΝΙΚΑ Ή ΟΤΑΝ ΓΙΝΕΤΑΙ ΔΥΣΤΥΧΗΜΑ!
Είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα 
σε ανυψωμένη επιφάνεια, π.χ., ένα τραπέζι.
Να χρησιμοποιείτε πάντοτε το σύστημα ζώνης.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν προορίζεται για 
μακροχρόνιες περιόδους ύπνου.
Μην το χρησιμοποιείτε ως ανακλινόμενη κοίτη εφόσον 
το παιδί σας μπορεί να καθίσει από μόνο του.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν αντικαθιστά ένα ράντσο ή 
κρεβάτι. Εάν το παιδί σας χρειάζεται να κοιμηθεί, πρέπει 
να τοποθετηθεί σε κατάλληλο ράντσο ή κρεβάτι.
Μην χρησιμοποιείτε την ανακλινόμενη κούνια εάν 
λείπουν ή έχουν καταστραφεί οτιδήποτε εξαρτήματα.
Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ή ανταλλακτικά 
άλλα εκτός από αυτά που έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή.
Σημαντικές συμβουλές ασφαλείας
Όταν αυτό το Βρεφικό Πορτ Μπεμπέ χρησιμοποιείται σε 
ανακλινόμενη θέση 5, 6, και 7 ενδέχεται να μην ταιριάζει 
σε όλα τα οχήματα που έχουν εγκριθεί για Ενιαίο 
αναπόσπαστο εξάρτημα.
Αυτό το παιδικό κάθισμα είναι κατάλληλο για παιδιά με 
το ακόλουθο εύρος μεγέθους 0 εκ. - 87 εκ.
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5 Μοχλός άφεσης ISOFIX 
6 Λαβή ανάκλισης

7 Κουμπιά ρύθμισης στήριξης 
ποδιών

8 πώματα οδηγών ISOFIX
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Αυτό το παιδικό κάθισμα είναι κατάλληλο για παιδιά με 
μέγιστο βάρος 20 κιλά.
Διαβάστε επίσης τις οδηγίες «i-Size Σύστημα Παιδικού 
Καθίσματος» στο βιβλιαράκι του κατασκευαστή 
αυτοκινήτου.
Είναι πολύ σημαντικό να περνάει η ζώνη της ποδιάς 
κάτω χαμηλά, ώστε να πιάνετε το ισχίο. 
Τα σκληρά αντικείμενα και τα πλαστικά εξαρτήματα 
ενός παιδικού καθίσματος θα βρίσκονται και θα 
εγκαθίστανται έτσι ώστε να μην παγιδεύονται από 
κινούμενο κάθισμα ή την πόρτα του αυτοκινήτου κατά 
την καθημερινή χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το παιδικό κάθισμα σε θέσης 
καθίσματος όπου έχει εγκατασταθεί ενεργός πρόσθιος 
αερόσακος.
Δεν πρέπει να περιστρέφεται καμία ζώνη που δένει το 
παιδί.
Κάθε ζώνη που κρατάει το κάθισμα στο όχημα πρέπει να 
είναι σφιχτή.
Το σκέλος στήριξης πρέπει να είναι σε επαφή με το κάτω 
μέρος του οχήματος.
Κάθε λωρίδα που δένει το παιδί πρέπει να ρυθμίζεται 
στο σώμα του παιδιού.
Αυτό το παιδικό κάθισμα πρέπει να αντικαθίσταται όταν 
έχει υποστεί υπερβολική τάση σε ατύχημα.
Μην αφήνετε το παιδί απαρατήρητο σε αυτό το παιδικό 
κάθισμα.
Κάθε βαλίτσα ή άλλο αντικείμενο που μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση δυστυχήματος 
πρέπει να ασφαλιστεί κατάλληλα.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
χωρίς το κάλυμμα.
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Το κάλυμμα του συστήματος παιδικού καθίσματος δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί με κανένα άλλο εκτός από 
αυτό που συνιστάται από τον κατασκευαστή, επειδή το 
κάλυμμα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της απόδοσης 
του καθίσματος. 
! Αν και η χρήση αυτού του παιδικού καθίσματος 
φαίνεται ότι είναι εύκολη να την κάνετε από μόνοι σας, 
είναι πολύ σημαντικό να ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ, ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΤΕ 
ΚΑΙ ΝΑ ΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ.
Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με το Τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών μας με ό,τι ερωτήσεις έχετε 
που αφορούν εξαρτήματα, χρήση, ή συντήρηση. Όταν 
επικοινωνείτε μαζί μας, να έχετε πρόχειρο τον αριθμό 
μοντέλου του προϊόντος σας και την ημερομηνία 
κατασκευής για να μπορέσουμε να σας βοηθήσουμε 
κατάλληλα. Οι αριθμοί βρίσκονται σε μια ετικέτα στο 
πίσω μέρος του παιδικού καθίσματος. 
! Η ασφάλεια του παιδιού σας εξαρτάται από:
1. Την επιλογή της κατάλληλης θέσης στήριξης κεφαλιού 
που ταιριάζει με το μέγεθος του παιδιού σας.
2. Την κατάλληλη ασφάλιση του παιδιού σας στο 
κάθισμα αυτοκινήτου.
3. Την επιλογή της κατάλληλης θέσης για το παιδικό 
κάθισμα στο όχημά σας.
4. Τη σωστή διάβαση και ασφάλιση της ζώνης 
καθίσματος οχήματος.
! ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΖΕΣΤΑΘΕΙ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΑΝ ΑΦΕΘΕΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ. Η επαφή με 
αυτά τα εξαρτήματα μπορεί να κάψει το δέρμα του 
παιδιού σας. Να αγγίζετε πάντοτε την επιφάνεια κάθε 
μεταλλικού ή πλαστικού εξαρτήματος προτού βάλετε το 
παιδί σας στο παιδικό κάθισμα.
! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΕΝΑ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΟ 
ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ή ένα παιδικό κάθισμα το ιστορικό 
του οποίου δεν γνωρίζετε.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΑΠΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
1	 Περιστρέψτε τη στήριξη σκέλους προς τα έξω
2	 Βάλτε τη βάση στο κάθισμα του οχήματος. Η στήριξη 

σκέλους έχει δύο κουμπιά για να επιτρέπει στο μήκος 
να ρυθμίζεται. Πατήστε τα κουμπιά για να ρυθμιστεί 
το μήκος σκέλους. Η στήριξη σκέλους πρέπει να 
είναι σε επαφή με το κάτω μέρος του οχήματος. 
Σιγουρευθείτε ότι το σκέλος φορτίου έχει ασφαλιστεί 
πατώντας προς τα κάτω στη βάση.

3	 Επεκτείνετε τους συνδέσμους ISOFIX. 
Ζουλήξτε τα κουμπιά επέκτασης ISOFIX και τραβήξτε τους 

συνδέσμους ISOFIX προς τα έξω.
4	 Πιέστε τους συνδέσμους ISOFIX μέσα στα άγκιστρα 

του οχήματος μέχρις ότου ακούσετε ένα «κλικ». Όταν 
οι σύνδεσμοι ISOFIX έχουν κλειδωθεί, οι δείκτες 
συνδέσμων θα είναι πράσινοι. Εάν η βάση δεν είναι 
κλειδωμένη οι δείκτες θα είναι κόκκινοι.

5	 Πιέστε σταθερά προς τα κάτω στη βάση, προς το πίσω 
μέρος του καθίσματος οχήματος για να βεβαιωθείτε 
ότι το κάθισμα έχει προσαρμοστεί σταθερά.

6	 Για να αφήσετε τη βάση από το κάθισμα οχήματος, 
τραβήξτε το μοχλό άφεσης ISOFIX και αφαιρέστε τη 
βάση.

ΚΛΊΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ 
7	 Για να κάνετε κλίση στο παιδικό κάθισμα, τραβήξτε τη 

λαβή κλίσης και γλιστρήστε τη στη σωστή θέση για το 
παιδί σας.

ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΜΕ ΤΗ ΒΆΣΗ
8	 Για να συνδέσετε το κάθισμα στη βάση, θέστε το 

μπροστινό μέρος του καθίσματος στη βάση, και μετά 
σπρώξτε προς τα κάτω στο πίσω μέρος μέχρις ότου 
κλειδωθεί στη θέση του. (Δείτε την εικόνα.) Τραβήξτε 
το παιδικό κάθισμα προς τα επάνω για να βεβαιωθείτε 
ότι έχει σταθεροποιηθεί με ασφάλεια στη βάση.
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9	 Για να το αφαιρέσετε, ζουλήξτε τη λαβή άφεσης στο 
πίσω μέρος του παιδικού καθίσματος για να αφεθεί 
ο μοχλός σύνδεσης. Σηκώστε το παιδικό κάθισμα 
από τη βάση όπως απεικονίζεται. Να θέτετε πάντοτε 
τη λαβή στην κάτω θέση όταν αφαιρείτε το μωρό 
σας από το κάθισμα και εάν τοποθετείτε το παιδικό 
κάθισμα στο πάτωμα.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΧΩΡΊΣ ΤΗ 
ΒΆΣΗ

10	 10 Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα να κοιτάει 
ανάποδα στο όχημα 
Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα στο κάθισμα του 
οχήματος. Σπρώξτε το προς τα πίσω μέχρις ότου το 
μπροστινό μέρος του παιδικού καθίσματος αγγίζει την 
πλάτη του καθίσματος οχήματος.

11	 Περάστε το τμήμα ποδιάς της ζώνης επάνω από 
το παιδικό κάθισμα και κάτω από τα δύο άγκιστρα 
της πόρπης που επισημαίνονται με μπλε χρώμα. 
Ασφαλίστε τη ζώνη του αυτοκινήτου.

12	 Βάλτε τη ζώνη ώμου γύρω από την πλάτη του 
παιδικού καθίσματος ακριβώς όπως απεικονίζεται, 
βεβαιώνοντας ότι το περνάτε διαμέσου των κεντρικών 
οδηγών στο πίσω μέρος του καθίσματος και κάτω από 
την εσοχή στο αντίθετο μέρος της εκκίνησης ζώνης 
ώμου. Η ζώνη πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο 
επίπεδη και να μην περιστρέφεται. Βεβαιωθείτε ότι 
η πόρπη και η ζώνη ευθυγραμμίζονται η μια με την 
άλλη. Επικοινωνήστε με την Baby Jogger εάν έχετε 
αμφιβολίες για αυτό το θέμα.

13	 Σφίξτε τη ζώνη ασφαλείας του οχήματος  
Βάλτε το βραχίονά σας κατά μήκος του παιδικού 
καθίσματος στη διαδρομή της ζώνης και σπρώξτε 
προς τα κάτω. Τραβήξτε τη διαγώνια ζώνη ασφαλείας 
για να τη σφίξετε ενώ τροφοδοτείτε το μπόσικο ξανά 
μέσα στο μηχανισμό συσπείρωσης.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΑΒΉΣ
14	 Ζουλήξτε τα μάνδαλα και στις δύο μεριές στο κάτω 

μέρος της λαβής για να αφεθεί.
Περιστρέψτε τη λαβή μέχρις ότου κάνει κλικ και μπει σε 

μια από τις 4 θέσεις:
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Θέση A (επάνω): ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιείται όταν 
μεταφέρεται από τη λαβή,

Θέση B: Θέση ταξιδιού οχήματος
Θέση C: Convenience Position
Θέση D (κάτω): είναι η θέση καθίσματος.
Να τοποθετείτε πάντοτε τη λαβή στη θέση B όταν 

χρησιμοποιείται σε όχημα.
ΑΣΦΆΛΙΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ 
15	 Χαλαρώστε τις λωρίδες ζώνης 

Σπρώξτε προς τα κάτω στο μοχλό άφεσης ζώνης ενώ 
τραβάτε τις λωρίδες ζώνης.

16	 Πιέστε το κόκκινο κουμπί στην πόρπη για να ανοίξει η 
πόρπη. Θέστε τις λωρίδες ζώνης στην άκρη.

17	 Βάλτε το παιδί σας στο κάθισμα  
Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του είναι επίπεδη επάνω στην 
πλάτη του παιδικού καθίσματος.

18	 Βάλτε τις λωρίδες της ζώνης επάνω από τους ώμους 
του παιδιού

19	 Βεβαιωθείτε ότι οι λωρίδες της ζώνης βρίσκονται στο 
σωστό ύψος 
Οι λωρίδες της ζώνης πρέπει να είναι στο ή μόλις κάτω 
από τους ώμους του παιδιού.

20	 Το επάνω μέρος του κεφαλιού του παιδιού πρέπει να 
βρίσκεται τουλάχιστον 2,5 εκ. (1 ίντσα) κάτω από το 
άνω μέρος του προσκέφαλου.

21	 Για να αλλάξετε το ύψος της ζώνης ασφαλείας, από 
το πίσω μέρος του καθίσματος, ζουλήξτε τα κουμπιά 
ρύθμισης στο προσκέφαλο και μετακινήστε τα προς 
τα επάνω ή προς τα κάτω στη σωστή θέση της ζώνης 
ασφαλείας.

22	 Βάλτε τις λωρίδες ζώνης στη πόρπη 
Ταιριάξτε τις δύο γλωττίδες πόρπης μαζί και σπρώξτε 
τις μέσα στην πόρπη. Θα ακούσετε ένα «κλικ» όταν 
οι γλωττίδες πόρπης έχουν ασφαλιστεί σταθερά. 
Τραβήξτε τις γλωττίδες πόρπης προς τα επάνω για να 
βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλιστεί σταθερά.

23	 Τραβήξτε όλο το μπόσικο γύρω από τη μέση 
Τραβήξτε προς τα επάνω τη λωρίδα ζώνης ενώ 
σπρώχνετε τη γλωττίδα πόρπης προς τα κάτω. Το 
κάνετε αυτό και στις δύο πλευρές.
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24	 Σφίξτε τη ζώνη τραβώντας τη λωρίδα ρύθμισης ζώνης 
Όταν δεν μπορείτε να τσιμπήσετε κανένα μέρος της 
ζώνης στον ώμο του παιδιού σας, σημαίνει ότι η ζώνη 
είναι αρκετά σφιχτή.

ΑΝΑΣΦΑΛΕΊΣ ΘΈΣΕΙΣ ΣΤΑ ΚΑΘΊΣΜΑΤΑ ΤΟΥ 
ΟΧΉΜΑΤΟΣ

Μην εγκαθιστάτε αυτό το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου 
σε οποιεσδήποτε από τις ακόλουθες θέσεις στα 
καθίσματα του οχήματος:

25	 καθίσματα οχήματος που είναι στραμμένα προς τα 
πίσω ή προς το πλάι

26	 κάθισμα οχήματος που είναι στραμμένο προς τα πίσω 
με ενεργό μπροστινό αερόσακο

27	 Αναγνωρίστε τον τύπο ζώνης ασφαλείας που 
διαθέτετε 
Υπάρχει μόνο ένας τύπος ζωνών ασφαλείας οχημάτων 
που μπορεί να χρησιμοποιηθεί με αυτό το παιδικό 
κάθισμα αυτοκινήτων: 

Ζώνη συνδυασμού τριών σημείων 
3 σημεία σύνδεσης.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
28	 ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΟ
	 Χρησιμοποιήστε το μόνο με βρέφη έως 60 εκ. Για να 

το βγάλετε, γλιστρήστε το πίσω από το προσκέφαλο 
μαξιλαριού.

29	 ΤΜΗΜΑ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΣΩΜΑΤΟΣ
		 Χρησιμοποιήστε το μόνο με τα δύο χαμηλότερα σετ 

σχισμών της ζώνης. Για να το βγάλετε, ανοίξτε την 
πόρπη και βγάλτε το τμήμα στήριξης σώματος.

30	 Καλύμματα ζώνης 
Για να το αφαιρέσετε, ανοίξτε τις λωρίδες ασφάλισης 
και αφαιρέστε το.

ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ ΤΟΥ ΚΑΛΎΜΜΑΤΟΣ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
31	 Ξεκουμπώστε τα τέσσερα κουμπιά στο κάλυμμα 

καθίσματος.
32	 Τραβήξτε προς τα έξω τα 4 πλαστικά πτερύγια από 

την πλευρά του καθίσματος.
33	 Τραβήξτε το κάλυμμα επάνω από το κέλυφος.
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34	 Για να αφαιρέσετε την καλύπτρα από τον κρίκο 
καλύπτρας, πατήστε πρώτα τη γλωττίδα άφεσης και 
αφαιρέστε το άγκιστρο εγκατάστασης και γλιστρήστε 
μετά την καλύπτρα από τον κρίκο για να βγάλετε την 
καλύπτρα.

Πλένετε το κάλυμμα στο πλυντήριο σε κρύο νερό σε 
πρόγραμμα για ευαίσθητα ρούχα και το στεγνώνετε 
στον αέρα. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.

Αντιστρέψτε τα βήματα για να επανασυνδέσετε το 
κάλυμμα στο κέλυφος. Βεβαιωθείτε ότι οι λωρίδες 
ζώνης δεν είναι στραμμένες.

ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ ΤΗΣ ΠΌΡΠΗΣ ΚΑΒΆΛΟΥ
	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Επιθεωρήστε και καθαρίστε την 

πόρπη ανά διαστήματα για να αφαιρέσετε τυχόν 
αντικείμενα ή υπολείμματα που αποτρέπουν το 
κλείσιμό της.

35	 Για να καθαρίσετε την πόρπη, βάλτε την σε ένα 
κύπελλο με ζεστό νερό και κουνήστε απαλά την 
πόρπη. Πιέστε το κόκκινο κουμπί αρκετές φορές ενώ 
βρίσκεται μέσα στο νερό.

ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΛΩΡΙΔΑ ΠΟΡΠΗΣ.  ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΩΡΙΔΕΣ, ΟΙΚΙΑΚΑ 
ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ Ή ΛΙΠΑΝΤΙΚΑ.

Κουνήστε για να βγει το περίσσιο νερό και αφήστε την 
να στεγνώσει. Επαναλαμβάνετε τα βήματα όπως 
χρειάζεται μέχρις ότου κλείσει με ένα κλικ.

ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ ΤΗΣ ΖΏΝΗΣ 
	 Πλένετε την επιφάνεια μόνο με ήπιο σαπούνι και υγρό 

πανί. ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΛΩΡΙΔΑ ΖΩΝΗΣ ΣΕ ΝΕΡΟ 
Κάτι τέτοιο θα εξασθενίσει τις λωρίδες.

Εάν οι λωρίδες ζώνης έχουν ξεθωριάσει ή έχουν 
λερωθεί υπερβολικά, επικοινωνήστε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών στη διεύθυνση babyjogger.
com

36	 Αποθηκεύστε το εγχειρίδιο οδηγιών στην υποδοχή 
με το εικονίδιο του φυλλαδίου οδηγιών, όπως 
απεικονίζεται. 

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΆ
	 Για την αγορά ανταλλακτικών ή εξαρτήματα, 

επικοινωνήστε μαζί μας στην ακόλουθη διεύθυνση:	
babyjogger.com
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1 Asa para el transporte
2 Capota
3 Soporte para el cuerpo
4 Fundas del arnés
5 Hebilla
6 Funda de la hebilla
7 Correas del arnés
8 Palanca de desbloqueo 

del arnés

9 Correa de ajuste del arnés
10 Botones de ajuste del asa
11 Trayectoria del cinturón de la falda 

(cuando se utiliza sin la base)
12 Asa de desbloqueo de la silla para el 

coche
13 Soporte para la cabeza
14 Trayectoria del cinturón de hombro 

(cuando se utiliza sin la base)
15 Soporte para la cabeza
16 Reposacabezas
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1 Dispositivo de bloqueo de la base 
de la silla para el coche

2 Fijaciones ISOFIX
3 Indicador de fijación de la silla para 

el coche
4 Botones del extensor ISOFIX

5 Palanca de desbloqueo 
ISOFIX

6 Palanca de reclinación
7 Botones de ajuste de la 

pata de apoyo
8 Tapas de las guías ISOFIX
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¡ADVERTENCIAS!
No realice alteraciones ni añada nada a este sistema de 
retención para niños sin la aprobación de la autoridad de 
homologación, ya que hacerlo es peligroso.
No seguir atentamente las instrucciones de instalación 
del fabricante que se proporcionan con este sistema de 
retención para niños es peligroso, EL USO INDEBIDO DE 
ESTE SISTEMA DE RETENCIÓN PARA NIÑOS AUMENTA 
EL RIESGO DE LESIONES GRAVES O MUERTE 
EN GIROS ABRUPTOS, PARADAS REPENTINAS O 
CHOQUES.
Es peligroso usar la silla para el coche sobre una 
superficie elevada, como por ejemplo, una mesa.
Utilice siempre el sistema de retención.
Esta silla para el coche no ha sido diseñada para dormir 
durante periodos prolongados.
No la utilice en modo de cuna reclinada una vez que su 
hijo pueda sentarse sin ayuda.
Esta silla para el coche no sustituye a un capazo o a una 
cama. Si su hijo tiene que dormir, deberá colocarlo en una 
cama o en un capazo apropiado.
No utilice la cuna reclinada si cualquier componente está 
roto o si falta algún componente.
No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no hayan 
sido aprobados por el fabricante.
Consejos de seguridad importantes:
Cuando este portabebés se utiliza en las posiciones de 
reclinación 5, 6 y 7, es posible que no quepa en todos 
los vehículos aprobados para un sistema de retención 
Universal.
Este sistema de retención para niños es apropriado para 
uso con niños que están dentro del siguiente rango de 
tamaños: 0 a 87 cm.
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Este sistema de retención para niños es apropriado para 
uso con niños con un peso máximo de 13 kg.
Consulte también las instrucciones del “Sistema de 
retención para niños i-Size” incluidas en el manual del 
fabricante del vehículo.
Es muy importante que se asegure de que cualquier 
correa para la falda se utilice en una posición muy baja, de 
manera que la pelvis está firmemente acoplada.
Los elementos rígidos y las piezas de plástico de un 
sistema de retención para niños deben estar situados e 
instalados de manera que no puedan quedar atrapados, 
durante el uso diario del vehículo, por una silla móvil o en 
una puerta del vehículo.
No utilice este sistema de retención para niños en 
posiciones de asiento en las que haya una bolsa de aire 
frontal activa instalada.
Ninguna correa que sujete al niño debe estar torcida.
Cualquier correa que sujete el sistema de retención al 
vehículo debe estar tensa.
La pata de apoyo debe estar en contacto con el suelo del 
vehículo.
Cualquier correa que sujete al niño debe ajustarse al 
cuerpo del niño.
Este sistema de retención para niños debe sustituirse 
cuando se ha sometido a tensiones violentas en un 
accidente.
No deje al niño en este sistema de retención para niños 
desatendido.
Cualquier equipaje u otros objetos susceptibles de causar 
lesiones en caso de producirse una colisión deben 
asegurarse correctamente.
Este sistema de retención para niños no debe utilizarse sin 
la funda.
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La funda del sistema de retención para niños no debe 
sustituirse por una distinta a la recomendada por el 
fabricante, porque la funda constituye una parte integral 
del rendimiento de la retención.
! Incluso si le parece sencillo deducir por sí mismo cómo 
se utiliza este sistema de retención para niños, es muy 
importante que LEA, COMPRENDA Y SIGA EL MANUAL 
DEL PROPIETARIO.
Si necesita ayuda, póngase en contacto con nuestro 
Departamento de Atención al Cliente con cualquier 
pregunta que pueda tener relativa a piezas, uso o 
mantenimiento. Cuando se ponga en contacto con 
nosotros, tenga a mano el número de modelo del 
producto y la fecha de fabricación para que podamos 
ayudarle de manera eficiente. 
Puede encontrar los números en una etiqueta en la parte 
posterior del sistema de retención para niños.
! La seguridad de su hijo depende de que:
1. Seleccione la posición correcta de apoyo de la cabeza 
en función del tamaño de su hijo.
2. Asegure correctamente a su hijo en el sistema de 
retención para niños.
3. Seleccione una ubicación adecuada para el sistema de 
retención para niños en el vehículo.
4. Coloque asegure correctamente el cinturón de 
seguridad del vehículo.
! EL SISTEMA DE RETENCIÓN PARA NIÑOS PUEDE 
ALCANZAR TEMPERATURAS MUY ALTAS SI SE DEJA 
AL SOL. El contacto con estas piezas puede quemar la 
piel de su hijo. Toque siempre la superficie de cualquier 
pieza metálica o de plástico antes de colocar a su hijo en 
el sistema de retención para niños.
! NO UTILICE NUNCA UN SISTEMA DE RETENCIÓN 
PARA NIÑOS USADO  o un sistema de retención para 
niños de origen desconocido.
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INSTALACIÓN Y DESINSTALACIÓN DE LA SILLA PARA 
EL COCHE
1	 Gire la pata de apoyo hacia fuera.
2	 Coloque la base en el asiento del vehículo. La pata 

de apoyo tiene dos botones que permiten ajustar la 
longitud. Oprima los botones para ajustar la longitud 
de la pata. La pata de apoyo tiene que estar en 
contacto con el suelo del vehículo. Asegúrese de que 
la pata de carga esté segura presionando sobre la 
base.

3	 Extienda los conectores ISOFIX. 
Apriete los botones del extensor ISOFIX y tire de los 

conectores ISOFIX hacia fuera.
4	 Oprima los conectores ISOFIX hacia los anclajes 

del vehículo hasta oír un chasquido. Cuando los 
conectores ISOFIX estén bloqueados, los indicadores 
de conexión se iluminarán de color verde. Si la base no 
está bloqueada los indicadores se iluminarán de color 
rojo.

5	 Apriete los botones del extensor ISOFIX. Empuje 
firmemente la base hacia el respaldo de la silla para el 
coche para garantizar que esté firmemente ajustada 
en el asiento.

6	 Para soltar la base del asiento del vehículo, tire de la 
palanca de desbloqueo ISOFIX y retire la base.

RECLINE LA SILLA PARA EL COCHE
7	 Para reclinar la silla para el coche, tire la palanca 

de reclinación y deslícela hasta alcanzar la posición 
correcta para su hijo.

ACOPLAMIENTO DE LA SILLA PARA EL COCHE A LA 
BASE

8	 Para acoplar la silla a la base, coloque la parte 
delantera de la silla en la base y, a continuación, 
empuje en el respaldo hasta que se bloquee en su 
sitio. Tire hacia arriba de la silla para el coche para 
asegurarse de que esté fijada de manera segura a la 
base.
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9	 Para retirarla, apriete la palanca de desbloqueo en el 
respaldo de la silla para el coche para soltar el pestillo 
de fijación. Levante la silla para el coche de la base tal 
y como se muestra. Baje siempre el asa cuando retire 
a su bebé de la silla y si coloca la silla para el coche en 
el suelo.

INSTALACIÓN DE LA SILLA PARA EL COCHE SIN LA 
BASE

10	 Coloque la silla para el coche orientada hacia atrás en 
el vehículo. Coloque la silla para el coche en el asiento 
del vehículo. Empújela hacia atrás hasta que la parte 
delantera de la silla para el coche toque el respaldo del 
asiento del vehículo.

11	 Posicione la sección del cinturón para la falda por 
encima de la silla para el coche y debajo de los dos 
ganchos para el cinturón que están marcados en azul. 
Abroche el cinturón del vehículo.

12	 Coloque el cinturón de hombro alrededor del respaldo 
de la silla para el coche tal y como se muestra, 
asegurándose de que pase por las guías centrales 
en el respaldo de la silla y por debajo de la muesca 
situada en el lado opuesto del punto de partida del 
cinturón de hombro. El cinturón debe quedar tan plano 
como sea posible y no debe estar torcido. Asegúrese 
de que la hebilla y el cinturón de seguridad estén 
alineados entre sí. Póngase en contacto con Baby 
Jogger en caso de duda acerca de este punto.

13	 Tensione el cinturón de seguridad del vehículo 
Coloque el antebrazo cruzado en la silla para el coche 
en la trayectoria del cinturón y empuje hacia abajo. 
Tire del cinturón de hombro para ajustarlo mientras 
vuelve a introducir el sobrante en el retractor.

AJUSTE DEL ASA
14	 Apriete los pestillos a ambos lados de la parte inferior 

de la palanca para soltarla.
	 Gire la palanca hasta oír un chasquido en cualquiera 

de las 4 posiciones:
	 Posición A (arriba): DEBE usarse cuando se transporta 

por el asa,
	 Posición B: Posición de viaje en vehículo
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	 Posición C: Posición útil
	 Posición D (abajo): es la posición de asiento.
	 Coloque siempre el asa en la posición B cuando utilice 

la silla en un vehículo.
CÓMO ASEGURAR AL NIÑO
15	 Afloje las correas del arnés
	 Empuje la palanca de desbloqueo del arnés tirando 

hacia fuera de las correas del arnés.
16	 Oprima el botón rojo de la hebilla para destrabarla. 

Ponga las correas del arnés a un lado.
17	 Coloque a su hijo en la silla  

Asegúrese de que la espalda quede plana contra el 
respaldo de la silla para el coche.

18	 Coloque las correas del arnés sobre los hombros del 
niño

19	 Asegúrese de que las correas del arnés estén a la 
altura correcta 
Las correas del arnés deben estar a la altura de los 
hombros del niño, o justo por debajo.

20	La parte superior de la cabeza del niño debe estar por 
lo menos 2,5 cm (1”) debajo de la parte superior del 
apoyacabeza.

21	 Para cambiar la altura del arnés, desde la parte 
trasera de la silla, apriete los botones de ajuste del 
reposacabezas y muévalo hacia arriba o abajo hasta 
llegar a la posición correcta del arnés. 

22	Abroche las correas del arnés 
Coloque las dos lengüetas de la hebilla juntas e 
introdúzcalas en la hebilla. Oirá un “clic” cuando las 
lengüetas de la hebilla estén firmemente acopladas. 
Tire hacia arriba de la lengüeta de la hebilla para 
asegurarse de que esté acoplada de forma segura.

23	Elimine toda el sobrante existente alrededor de la 
cintura 
Tire hacia arriba de la correa del arnés mientras 
empuja la lengüeta de la hebilla hacia abajo. Hágalo 
en ambos lados.
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24	Tensione el arnés tirando de la correa de ajuste del 
arnés 
Cuando no pueda pellizcar el tejido del arnés colocado 
en el hombro del niño, el arnés está correctamente 
ajustado.

UBICACIONES INSEGURAS PARA LA SILLA PARA EL 
COCHE

	 No instale nunca esta silla para el coche en cualquiera 
de las siguientes ubicaciones de asiento del vehículo:

25	Asientos del vehículo orientados hacia atrás o hacia 
los laterales

26	Orientada hacia atrás con bolsa de aire delantera 
activa.

27	 Identifique el tipo de cinturón de seguridad 
Solo es posible usar un tipo de cinturón de seguridad 
con esta silla para el coche: Cinturón de seguridad de 
hombro y falda combinado 3 puntos de conexión.

ACCESORIOS
28	SOPORTE PARA LA CABEZA
	 Utilice solamente con bebés de hasta 60 cm de	

estatura. Para quitarla, deslícelo de detrás de la	
almohadilla del reposacabezas.

29	SOPORTE PARA EL CUERPO
	 Utilícelo solamente con los dos pares de ranuras 

más inferiores para el arnés. Para quitarlo, destrabe la 
hebilla y saque el soporte para el cuerpo.

30	Fundas del arnés 
Para retirarlas, suelte las tiras de sujeción y retírelas.

LIMPIEZA DE LA FUNDA DE LA SILLA
31	 Desabroche los cuatro botones de la funda de la silla.
32	Extraiga las 4 solapas de plástico del lateral de la silla.
33	Saque la funda del armazón.
34	Para quitar la capota del techo de la capota, en primer 

lugar oprima la lengüeta de desbloqueo y retírela del 
soporte de montaje, a continuación deslice la capota 
por el techo para extraerla.

	 Lave la funda y la capota a máquina con agua fría en 
un ciclo para ropa delicada y deje que se seque al aire. 
NO UTILICE BLANQUEADOR.
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	 Invierta los pasos para volver a acoplar la funda al 
armazón. Asegúrese de que las correas del arnés no 
estén torcidas.

LIMPIEZA DE LA HEBILLA DE LA ENTREPIERNA
	 ¡ADVERTENCIA! Inspeccione y limpie la hebilla de vez 

en cuando para retirar cualquier objeto o suciedad que 
pudiera evitar que se cierre.

35	Para limpiar la hebilla, introdúzcala en una taza de 
agua tibia y agite con suavidad la hebilla. Oprima el 
botón de color rojo varias veces mientras está en el 
agua.

	 NO SUMERJA LA CORREA DE LA HEBILLA. NO 
UTILICE JABONES, DETERGENTES PARA EL HOGAR 
ni LUBRICANTES.

	 Sacuda para eliminar el agua sobrante y deje que se 
seque al aire. Repita los pasos según sea necesario 
hasta que se abroche y oiga un chasquido.

LIMPIEZA DEL ARNÉS
	 Lave la superficie tan solo con un jabón suave y un 

paño húmedo. NO SUMERJA LAS CORREAS DEL 
ARNÉS EN AGUA, ya que hacerlo podría debilitar las 
correas.

	 Si las correas del arnés están deshilachadas o muy 
estropeadas, póngase en contacto con el Servicio de 
Atención al Cliente en babyjogger.com.

36	Guarde el manual de instrucciones en la ranura con el 
ícono del libro de instrucciones tal y como se muestra. 

PIEZAS DE REPUESTO 
	Para comprar piezas o accesorios, póngase en 
contacto con nosotros a través de:

	 babyjogger.com
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1 Kantokahva
2 Kuomu
3 Vartalotuki
4 Valjaiden suojukset

5 Solki

6 Soljen päällinen

7 Valjaiden hihnat

8 Valjaiden vapautusvipu

9 Valjaiden säätöhihna
10 Kahvan säätöpainikkeet
11 Lannevyön reitti selkä menosuuntaan 

(käytettäessä ilman alustaa)
12 Turvaistuimen vapautuskahva

13 Pääntuen/valjaiden säätöpainike

14 Olkavyön reitti (käytettäessä ilman 
alustaa)

15 Pääntuki
16 Pääntuki
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1 Turvaistuimen alustan lukko
2 ISOFIX-kiinnittimet
3 Turvaistuimen kiinnityksen osoitin
4 ISOFIX-jatko-osien painikkeet

5 ISOFIX-vapautusvipu
6 Kallistuskahva
7 Tukijalan säätöpainikkeet
8 ISOFIX-ohjaintulpat
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VAROITUKSIA!
Älä tee minkäänlaisia muutoksia tai lisäyksiä tähän lasten 
turvalaitteeseen ilman virallista tyyppihyväksyntää, sillä 
niiden tekeminen on vaarallista.
Tämän lasten turvalaitteen valmistajan antamien 
asennusohjeiden tarkan noudattamisen laiminlyönti 
on vaarallista. LASTEN TURVALAITTEEN VÄÄRÄNLAINEN 
KÄYTTÖ SUURENTAA VAKAVAN TAPATURMAN JA 
KUOLEMAN VAARAA JYRKISSÄ KÄÄNNÖKSISSÄ, 
ÄKKIPYSÄHDYKSISSÄ JA TÖRMÄYKSISSÄ.
Turvaistuimen käyttö korotetulla tasolla, kuten pöydällä, 
on vaarallista.
Käytä aina vyöjärjestelmää.
Tätä turvaistuinta ei ole suunniteltu pitkäaikaista 
nukkumista varten.
Älä käytä taaksepäin kallistettuna kehtona enää siinä 
vaiheessa, kun lapsi pystyy istumaan ilman apua.
Tämä turvaistuin ei korvaa kantokoppaa tai sänkyä. 
Jos lapsen täytyy nukkua, lapsi tulee asettaa sopivaan 
kantokoppaan tai sänkyyn.
Älä käytä taaksepäin kallistettua kehtoa, jos jokin osa on 
rikkoutunut tai puuttuu.
Älä koskaan käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä 
lisävarusteita tai varaosia.
Tärkeitä turvallisuusohjeita
Kun tätä turvakaukaloa käytetään kallistetussa asennossa 
5, 6 ja 7, se ei ehkä sovi kaikkiin autoihin, joissa on 
luokituksen ”kaikkiin autoihin sopiva” (universal) 
mukainen istuinasetelma.
Tämä lasten turvalaite sopii lapsille, joiden pituus on 
enintään 87 cm.

FI

5 ISOFIX-vapautusvipu
6 Kallistuskahva
7 Tukijalan säätöpainikkeet
8 ISOFIX-ohjaintulpat



72

Tämä lasten turvalaite sopii lapsille, joiden paino on 
enintään 13 kg.
Tutustu myös ajoneuvon valmistajan käsikirjassa oleviin 
i-Size-tyyppistä lasten turvalaitetta koskeviin ohjeisiin.
On erittäin tärkeää, että mahdollinen lantiohihna 
pidetään alhaalla niin, että lantio pysyy tiukasti 
paikallaan.
Lasten turvalaitteen jäykät osat ja muoviosat 
on sijoitettava ja asennettava niin, että ne eivät 
todennäköisesti ajoneuvon päivittäisen käytön 
yhteydessä juutu liikutettavan istuimen tai ajoneuvon 
oven väliin.
Älä käytä tätä lasten turvalaitetta istuinpaikoilla, joille on 
asennettuna toimiva etuturvatyyny.
Lasta paikallaan pitävät hihnat eivät saa olla kiertyneinä.
Kaikki hihnat, joilla turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon, 
on pidettävä tiukalla.
Tukijalan täytyy olla kosketuksessa ajoneuvon lattiaan.
Lasta paikallaan pitävät hihnat on säädettävä lapsen 
kehon mukaisesti.
Tämä lasten turvalaite on vaihdettava, kun siihen 
on kohdistunut onnettomuudesta johtuvia äkillisiä 
rasituksia.
Älä jätä lasta tähän lasten turvalaitteeseen ilman 
valvontaa.
Kaikki matkatavarat ja muut esineet, jotka voivat 
aiheuttaa vammoja törmäystilanteessa, on kiinnitettävä 
asianmukaisesti.
Tätä lasten turvalaitetta ei saa käyttää ilman päällystettä.
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Lasten turvalaitteen päällystettä ei saa korvata muulla 
kuin valmistajan suosittelemalla vaihtoehdolla, koska 
päällyste on olennainen osa turvalaitteen toimintaa.
! Vaikka tämän lasten turvalaitteen käytön 
ymmärtäminen ilman ohjeita vaikuttaa helpolta, 
on erittäin tärkeä, että LUET JA YMMÄRRÄT 
KÄYTTÖOHJEET JA NOUDATAT NIITÄ.
Jos tarvitset apua tai sinulla on kysyttävää 
osista, käytöstä tai ylläpidosta, ota yhteyttä 
asiakaspalveluosastoomme. Kun otat meihin yhteyttä, 
pidä tuotteesi mallinumero ja valmistuspäivä käsillä, 
jotta voimme auttaa sinua tehokkaasti. Nämä numerot 
ovat lasten turvalaitteen takana olevassa tarrassa.
! Lapsesi turvallisuus riippuu seuraavista seikoista:
1. Valitse oikea päätuen asento lapsen koon mukaan.
2. Kiinnitä lapsi oikein lasten turvalaitteeseen.
3. Valitse lasten turvalaitteelle sopiva sijainti ajoneuvossa.
4. Reititä ja kiinnitä ajoneuvon turvavyö oikealla tavalla.
! LASTEN TURVALAITE VOI TULLA ERITTÄIN KUUMAKSI, 
JOS SE JÄTETÄÄN AURINGONPAISTEESEEN. Näiden 
osien koskettaminen voi polttaa lapsen ihoa. Kosketa 
aina kaikkien metalli- ja muoviosien pintoja, ennen kuin 
asetat lapsen turvalaitteeseen.
! ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ KÄYTETTYNÄ HANKITTUA 
LASTEN TURVALAITETTA tai sellaista lasten turvalaitetta, 
jonka historiaa et tunne.
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TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN JA POISTAMINEN
1	 Käännä tukijalka ulos
2	 Aseta alusta ajoneuvon istuimelle. Tukijalassa on kaksi 

painiketta, joiden avulla jalan pituutta voidaan säätää. 
Säädä jalan pituutta painamalla näitä painikkeita. 
Tukijalan täytyy koskettaa ajoneuvon lattiaan. 
Tarkasta, että tukijalka on tiukasti kiinni, painamalla 
alustaa alaspäin.

3	 Ojenna ISOFIX-liittimet. 
Purista ISOFIX-jatko-osien painikkeita ja vedä ISOFIX-

liittimet ulos.
4	 Paina ISOFIX-liittimet ajoneuvon kiinnikkeisiin 

niin, että ne naksahtavat. Kun ISOFIX-liittimet ovat 
lukittuneet, kiinnityksen ilmaisimien väri on vihreä. 
Jos alusta ei ole lukittunut, ilmaisimien väri on 
punainen.

5	 Paina alustaa voimakkaasti ajoneuvon istuimen 
selkänojaa kohti varmistaaksesi, että alusta asettuu 
tiukasti istuimeen.

6	 Alusta irrotetaan ajoneuvon istuimesta vetämällä 
ISOFIX-vapautusvivusta ja poistamalla alusta.

TURVAISTUIMEN KALLISTAMINEN 
7	 Turvaistuin kallistetaan vetämällä kallistuskahvasta ja 

siirtämällä istuin lapselle sopivaan asentoon.
TURVAISTUIMEN KIINNITTÄMINEN ALUSTAAN
8	 Kiinnitä istuin alustaan asettamalla ensin istuimen 

etuosa alustaan ja painamalla sitten takaa alaspäin, 
kunnes istuin lukittuu paikoilleen. (Katso kuvaa.) 
Vedä turvaistuinta ylöspäin varmistaaksesi, että se on 
tukevasti kiinni alustassa.
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9	 Turvaistuin irrotetaan puristamalla sen takana olevaa 
vapautuskahvaa, mikä vapauttaa kiinnityssalvan. 
Nosta turvaistuin alustalta kuvan mukaisesti. Aseta 
kahva aina ala-asentoon, kun otat vauvan pois 
istuimesta ja jos asetat turvaistuimen lattialle.

TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN ILMAN ALUSTAA
10	 Aseta turvaistuin ajoneuvoon selkä menosuuntaan 

Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle.Työnnä 
turvaistuin paikalleen niin, että sen etureuna 
koskettaa ajoneuvon istuimen selkänojaa.

11	 Aseta turvavyön lannevyö turvaistuimen päältä ja 
kahden sinisellä merkityn hihnakoukun alta. Kiinnitä 
ajoneuvon turvavyön solki.

12	 Aseta olkavyö turvaistuimen takaa tarkalleen kuvan 
mukaisesti ja varmista, että se kulkee istuimen takana 
keskellä olevien ohjainten läpi ja olkavyön alkupäätä 
vastapäätä olevan loven alta. Turvavyön tulisi olla 
mahdollisimman tasaisesti, eikä se saa olla kiertynyt. 
Varmista, että solki ja turvavyö ovat kohdakkain. Ota 
yhteyttä Gracoon, jos olet epävarma tästä vaiheesta.

13	 Kiristä ajoneuvon turvavyö 
Aseta kyynärvartesi turvaistuimen poikki vyön 
kulkureitille ja paina alaspäin. Kiristä vetämällä 
olkavyötä ja syötä samalla löysällä oleva vyö takaisin 
kiristimeen.

KANTOKAHVAN SÄÄTÄMINEN
14	 Vapauta kahva puristamalla sen tyvellä kummallakin 

puolella olevia salpoja.
Käännä kahvaa, kunnes se naksahtaa johonkin 4 

asennosta:
Asento A (yläasento): TÄYTYY käyttää kahvasta 

kannettaessa
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Asento B:  matkustusasento ajoneuvossa
Asento C: Convenience Position
Asento D (ala-asento): istuma-asento.
Aseta kahva aina asentoon B autossa käytettäessä.
LASTEN TURVAAMINEN
15	 Löysää valjaiden hihnat
Paina valjaiden vapautusvipua alaspäin samalla kun 

vedät valjaiden hihnoja ulos.
16	 Avaa solki painamalla soljessa olevaa punaista 

painiketta. Vie valjaiden hihnat sivuille.
17	 Aseta lapsi istuimeen  

Varmista, että lapsen selkä on turvaistuimen 
selkänojaa vasten.

18	 Aseta valjaiden hihnat lapsen olkapäiden yli
19	 Varmista, että valjaiden hihnat ovat oikealla 

korkeudella 
Valjaiden hihnojen täytyy olla lapsen olkapäiden  
tasalla tai juuri niiden alapuolella.

20	 Lapsen päälaen on oltava vähintään 2,5 cm (1”) 
pääntuen yläreunaa alempana.

21	 Voit muuttaa valjaiden korkeutta puristamalla istuimen 
selkänojassa olevia pääntuen säätöpainikkeita ja 
siirtämällä tukea ylös- tai alaspäin niin, että valjaat 
tulevat oikealle kohdalle.

22	 Kiinnitä valjaiden hihnat solkeen 
Sovita soljen kaksi kielekettä yhteen ja työnnä ne 
solkeen. Kuulet naksauksen, kun soljen kielekkeet 
lukittuvat kiinni. Varmista, että kieleke on lukittunut 
paikalleen, vetämällä siitä voimakkaasti.

23	 Kiristä valjaat vyötärön ympärille  
Vedä valjaiden hihnaa ylös samalla kun painat soljen 
kielekettä alas. Tee tämä kummallakin puolella.
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24	 Kiristä valjaat vetämällä valjaiden säätöhihnaa 
Kun et pysty nipistämään valjaiden hihnoja lapsen 
olkapäillä, valjaat ovat tarpeeksi tiukat.

VAARALLISET ISTUINPAIKAT
Älä koskaan asenna tätä turvaistuinta seuraaviin 

ajoneuvon istuinpaikkoihin:
25	 selkä menosuuntaan tai sivusuuntaan suunnatut 

ajoneuvon istuimet
26	 selkä menosuuntaan suunnatut istuinpaikat, joille on 

asennettuna toimiva etuturvatyyny
27	 Tunnista turvavyösi tyyppi 

Tämän turvaistuimen kanssa voidaan käyttää vain 
yhdentyyppistä ajoneuvon turvavyötä: yhdistetty 
lanne- ja olkavyö, jossa on 3 kiinnityspistettä.

LISÄVARUSTEET
28	 PÄÄNTUKI
	 Käytä vain vauvoilla, joiden pituus on enintään 60 

cm. Irrota liu’uttamalla ulos pääntuen pehmusteen 
takaa.

29	 VARTALOTUKI
	 Käytä vain valjaiden kahden alimman aukkosarjan 

kanssa. Poista vartalotuki avaamalla ensin solki.
30	 Valjaiden suojukset 

Poista avaamalla ensin kiinnitysnauhat.
ISTUIMEN PÄÄLLISEN PUHDISTAMINEN
31	 Avaa istuimen päällisessä olevat neljä nappia.
32	 Vedä ulos 4 muoviläppää istuimen sivuista.
33	 Vedä päällinen irti kuoresta.
34	 Poista kuomu kuomun vanteelta painamalla 

ensin vapautinkielekettä ja irrottamalla kuomu 
kiinnikkeestä ja vetämällä sitten kuomu pois 
vanteelta.
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Pese päällinen ja kuomu koneessa kylmässä vedessä 
käyttäen hienopesuohjelmaa ja ripusta kuivumaan. 
ÄLÄ KÄYTÄ VALKAISUAINEITA.

Kiinnitä päällinen takaisin kuoreen suorittamalla vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä. Varmista, etteivät 
valjaiden hihnat ole kiertyneet.

HAARASOLJEN PUHDISTUS
	 VAROITUS! Tarkista ja puhdista solki ajoittain 

poistaaksesi esineet tai roskat, jotka voivat estää 
lukittumisen.

35	 Puhdista solki laittamalla se kuppiin, jossa on 
lämmintä vettä, ja ravistelemalla sitä varovasti. Paina 
punaista nappia useita kertoja veden alla.

ÄLÄ UPOTA SOLJEN HIHNAA VEDEN ALLE.  ÄLÄ 
KÄYTÄ SAIPPUAA, TALOUSPUHDISTUSAINEITA TAI 
VOITELUAINEITA.

Ravista pois ylimääräinen vesi ja anna kuivua 
huoneilmassa. Toista vaiheita, kunnes kuuluu 
napsaus soljen lukkiutuessa.

VALJAIDEN PUHDISTUS
	 Pinnan voi puhdistaa miedolla saippualla ja kostealla 

liinalla. ÄLÄ UPOTA VALJAITA VEDEN ALLE. Se voi 
heikentää hihnoja.

Jos valjaiden hihnat rispaantuvat tai likaantuvat pahasti, 
ota yhteyttä asiakaspalveluun: babyjogger.com

36	 Säilytä käyttöohjeita ohjekirjan kuvakkeella 
merkityssä kohdassa kuvan mukaisesti. 

VARAOSAT
	 Kun haluat ostaa osia tai lisävarusteita, ota meihin 

yhteyttä:
	 babyjogger.com
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